
Content
Strijd tegen mensenhandel tijdens de coronacrisis. 1
La lutte contre la traite des êtres humains pendant la crise 1
Terugkerende Syriëstrijders. 4
Retour de combattants partis en Syrie. 4
Drugscriminaliteit Antwerpen. - Cijfers drugsvangsten. 5
La narco-criminalité à Anvers. - Chiffres des saisies dedrogues. 5
Geweld tegen politie en hulpdiensten. - Vaststelling recidivisme. 5
Le constat des récidives dans le cadre des violences visantles services de police et de secours. 5
Gratieverzoeken. 8
Les demandes de grâce. 8
Bescherming van zeezoogdieren. 9
La protection des mammifères marins. 9
Digitalisering van justitie. 11
La numérisation de la justice. 11
Aanmeldingsprocedure NBMV's bij intercepties door politie.- Rol van de dienst Voogdij. 14
La procédure de notification de MENA en cas d'interceptionspar la police. - Le rôle du 
Service des Tutelles. 14
Diplomatiek huispersoneel als slachtoffers van mensenhandel. 19
Le personnel domestique diplomatique victime de la traitedes êtres humains. 19
De capaciteit bij de politiediensten in de strijd tegen mensenhandelen mensensmokkel. 21
La capacité des services de police dans le cadre de la luttecontre la traite et le trafic des 
êtres humains. 21
Corona-pv's. 24
Procès-verbaux "corona". 24
Tekort aan gerechtsdeskundigen. 24
Le manque d'experts judiciaires. 24
Afluisteren en hacken door veiligheidsdiensten. 26
Écoutes et hacking par les services de sûreté. 26
Scheepvaart op de Noordzee. 27
La circulation en Mer du Nord. 27
Terugbetaling tegoeden mede-eigenaars tijdens coronacrisis 28
Remboursement de sommes dues aux copropriétaires pendantla crise du coronavirus 28
Strijd tegen verkrachting. 31
La lutte contre le viol 31
Zelfmoorden in de gevangenis. 34
Les suicides en prison 34
Uitwisseling van DNA-gegevens. 36

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering



L'échange de données ADN 36

Eric
Markering



146 QRVA 55 038
11-02-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'allocation variable maximale s'élève à 4.500 euros par
an. Cette allocation est attribuée proportionnellement à la
présence du Commissaire du gouvernement aux réunions
du Conseil d'Administration, à l'exclusion des délibéra-
tions pour lesquelles il est fait recours à la procédure écrite.

De maximale variabele toelage bedraagt 4.500 euro per
jaar. Deze toelage wordt proportioneel toegewezen afhan-
kelijk van de aanwezigheid van de regeringscommissaris
op de vergaderingen van de Raad van Bestuur, met uitzon-
dering van de besprekingen waarvoor een beroep wordt
gedaan op de schriftelijke procedure.

Le suppléant du Commissaire du gouvernement perçoit
une quotepart de l'allocation variable maximale visée à
l'alinéa précédent proportionnelle au nombre de réunions
du Conseil d'Administration pour lesquelles il remplace le
Commissaire du gouvernement.

De plaatsvervanger van de regeringscommissaris ont-
vangt een quotum van de maximale variabele toelage zoals
bedoeld in het vorige lid die proportioneel in verhouding
staat met het aantal vergaderingen van de Raad van
Bestuur waarin hij de regeringscommissaris vervangt.

Une avance de 225 euros sur l'allocation variable est ver-
sée dans le mois suivant chaque réunion du Conseil
d'Administration à laquelle le commissaire du gouverne-
ment ou son suppléant est présent. Le solde de l'allocation
variable est liquidé au terme de l'année écoulée.

Een voorschot van 225 euro op de variabele toelage
wordt gestort in de maand die volgt op de vergadering van
de Raad van Bestuur waarop de regeringscommissaris of
zijn plaatsvervanger aanwezig is. Het saldo van de varia-
bele toelage wordt uitbetaald op het einde van het verstre-
ken jaar.

Ces montants sont liés à l'indice-pivot 138,01. Deze bedragen zijn gekoppeld aan de spilindex 138,01.
4. Le commissaire du gouvernement ou son suppléant n'a

encore suspendu aucune décision.
4. De regeringscommissaris of zijn plaatsvervangster

heeft nog geen enkele beslissing geschorst.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202105676
Question n° 50 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105676
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La lutte contre la traite des êtres humains pendant la crise
COVID-19.

Strijd tegen mensenhandel tijdens de coronacrisis.

L'insécurité, la pauvreté et la marginalisation causées par
la crise sanitaire actuelle constituent un terreau fertile pour
les groupes criminels actifs dans les réseaux de traite des
êtres humains.

De onveiligheid, armoede en marginalisering als gevolg
van de huidige gezondheidscrisis vormen een voedingsbo-
dem voor criminele bendes die actief zijn in mensenhan-
delnetwerken.

En effet, d'une part, les conséquences de la crise risquent
d'attirer de nouvelles victimes dans ces réseaux criminels.

Enerzijds dreigen er door de gevolgen van de crisis
inderdaad nieuwe slachtoffers in de netten van deze crimi-
nele netwerken verstrikt te raken.

L'Office des Nations Unies contre la drogue et le crime
(ONUDC) a récemment avertit que les trafiquants "pour-
raient devenir plus actifs et s'en prendre à des personnes
devenues encore plus vulnérables parce qu'elles ont perdu
leur source de revenus en raison des mesures pour contrô-
ler le coronavirus".

Het VN-Bureau voor Drugs en Misdaad (UNODC) waar-
schuwde onlangs dat mensenhandelaars mogelijk actiever
worden en zich gaan richten op mensen die nu nog kwets-
baarder zijn geworden omdat ze geen inkomen meer heb-
ben door de maatregelen om het coronavirus te bestrijden.
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D'autre part, l'Office affirme que, pendant la crise sani-
taire, "les victimes de trafics d'êtres humains ont encore
moins de chances de pouvoir s'échapper et trouver de
l'aide".

Anderzijds stelt het Bureau dat slachtoffers van mensen-
handel nog minder kans hebben om te ontsnappen en hulp
te vinden tijdens de gezondheidscrisis.

La restriction des déplacements, la fermeture de certains
services sociaux, ou encore l'attention accrue des forces de
l'ordre sur le respect des mesures de confinement, sont
autant de mesures qui ont restreint les possibilités des vic-
times de parvenir à quitter ces réseaux criminels.

De verplaatsingsbeperkingen, de sluiting van bepaalde
sociale diensten en de toegenomen aandacht van de politie
voor de handhaving van de lockdownmaatregelen maken
het voor de slachtoffers moeilijker om te ontkomen aan
deze criminele netwerken.

L'ONUDC demande à tous les pays de s'assurer que les
abris et les lignes téléphoniques d'urgence restent ouverts,
de maintenir l'accès aux tribunaux ainsi que la capacité
d'action des unités luttant contre les trafics d'êtres humains.

Het UNODC roept alle landen ertoe op ervoor te zorgen
dat opvanghuizen en noodlijnen open blijven, dat de toe-
gang tot het gerecht gevrijwaard blijft en dat de slagvaar-
digheid van de eenheden die mensenhandel bestrijden
gehandhaafd blijft.

1. Qu'en est-il de ces différents points en Belgique, sont-
ils tous conformes aux recommandations de l'ONU?

1. Hoe zijn deze verschillende punten in België geregeld?
Wordt er rekening gehouden met de VN-aanbevelingen?

2. Avez-vous mis en place des dispositifs permettant un
soutien particulier aux victimes de la traite des êtres
humains pendant la crise COVID-19?

2. Hebt u maatregelen getroffen waardoor er specifieke
ondersteuning kan geboden worden aan slachtoffers van
mensenhandel tijdens de coronacrisis?

3. Prévoyez-vous la création de nouveaux mécanismes de
lutte contre la traite des êtres humains, afin d'éviter que ces
groupes criminels profitent de la vulnérabilité actuelle de
nos citoyens les plus précaires?

3. Voorziet u in de invoering van nieuwe mechanismen
ter bestrijding van mensenhandel om te voorkomen dat
deze criminele groeperingen misbruik maken van de hui-
dige kwetsbaarheid van onze zwakste burgers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2021, à
la question n° 50 de madame la députée Sophie
Thémont du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2021,
op de vraag nr. 50 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
05 november 2020 (Fr.):

En matière de lutte contre la traite des êtres humains, il
est clair que la situation actuelle a eu différents impacts.

Het is duidelijk dat de huidige situatie verschillende
gevolgen heeft voor de strijd tegen de mensenhandel.

D'une part, la crise du coronavirus a accru la vulnérabi-
lité des victimes et, d'autre part, les contrôles des secteurs à
risque ont été limités durant la période de confinement.

Enerzijds heeft de coronacrisis de kwetsbaarheid van de
slachtoffers doen toenemen en, anderzijds werden de con-
troles van de risicosectoren beperkt tijdens de lockdownpe-
riode.

En ce qui concerne la situation actuelle, il convient de
noter ce qui suit.

Met betrekking tot de huidige situatie kan het volgende
worden opgemerkt.

Au niveau de l'accueil des victimes de traite des êtres
humains, durant les confinements, les trois centres
d'accueil spécialisés (Pag-asa, Payoke, Surya) ont continué
à assurer leur permanence moyennant des adaptations dans
leur mode de fonctionnement. Ils restent ainsi joignables
24 heures sur 24 mais la présence physique des employés
dans les locaux a été réduite. Les signalements de nou-
velles victimes potentielles sont traités par téléphone ou
par appel vidéo.

Op het niveau van het onthaal van de slachtoffers van
mensenhandel hebben de drie gespecialiseerde onthaalcen-
tra (PAG-ASA, Payoke en Sürya) hun permanentie tijdens
de lockdowns voortgezet door hun werkwijze aan te pas-
sen. Zij blijven dan ook 24 uur op 24 bereikbaar, maar de
fysieke aanwezigheid van de medewerkers in de lokalen
werd verminderd. De meldingen van nieuwe potentiële
slachtoffers worden via telefoon of videogesprek behan-
deld.

Une mise en quarantaine dans des chambres ou apparte-
ments séparés des centres est également possible pour
autant que ces places soient libres.

Quarantaine in aparte appartementen of kamers in de
centra is ook mogelijk als deze plaatsen vrij zijn.
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Hormis cette option, l'accueil n'a plus lieu directement
dans le centre d'accueil pour éviter un risque de propaga-
tion du virus aux personnes déjà hébergées; des solutions
d'hébergement alternatives via le réseau des centres (struc-
tures d'accueil pour migrants, services sociaux, etc.) ont été
organisées dans les limites des mesures de prévention
"corona". Le fait qu'un testing plus efficace soit disponible
permet cependant de faire réintégrer rapidement les per-
sonnes dans les centres.

Afgezien van deze mogelijkheid, gebeurt het onthaal niet
meer rechtstreeks in het onthaalcentrum, om het risico op
verspreiding van het virus naar de reeds gehuisveste perso-
nen te voorkomen; alternatieve huisvestings-oplossingen
via het netwerk van de centra (opvangstructuren voor
migranten, sociale diensten, enz.) werden georganiseerd
binnen de grenzen van de preventiemaatregelen inzake
corona.  Het feit dat er doeltreffender tests beschikbaar
zijn, maakt het echter mogelijk om mensen snel in de cen-
tra te re-integreren.

Si durant les périodes de confinement les centres ont
continué à recevoir des signalements de victimes poten-
tielles, il convient également de noter qu'il y a eu moins de
signalements qu'en temps normal.

Hoewel de centra in de lockdown periodes meldingen
van potentiële slachtoffers bleven ontvangen, moet ook
worden opgemerkt dat er minder meldingen waren dan
normaal.

En effet, les contrôles de police et des Inspections
sociales ont été impactés par la crise du coronavirus. Ainsi,
au niveau des Inspections sociales de l'ONSS par exemple,
les contrôles proactifs dans le secteur économique ont été
limités, en revanche les contrôles réactifs (sur plainte, etc.)
se sont poursuivis.

De coronacrisis had immers een invloed op de politie-
controles en de sociale inspecties. Zo werden op het vlak
van de sociale inspecties van de RSZ bijvoorbeeld de
proactieve controles in de economische sector beperkt, ter-
wijl de reactieve controles (na klacht, enz.) zijn voortgezet.

En outre, à la suite des confinements, les activités de
prostitution se retrouvent davantage encore dans l'illégalité
et internet est aussi plus souvent utilisé, ce qui complique
encore l'identification des cas d'exploitation sexuelle.

Naar aanleiding van de lockdowns komen de prostitutie-
activiteiten overigens meer in de illegaliteit terecht en
wordt er meer gebruik gemaakt van het internet, waardoor
de identificatie van gevallen van seksuele uitbuiting inge-
wikkelder wordt.

Des contrôles habituels ont repris après le premier confi-
nement mais les services de contrôles doivent également
s'adapter à la situation et une partie de la capacité est
requise également pour assurer le respect des mesures
"corona" (contrôle "télétravail, etc.)

De gebruikelijke controles zijn hernomen na de eerste
lockdown, maar de controlediensten moeten zich eveneens
aanpassen aan de situatie en een deel van de capaciteit
wordt ook opgeëist om de naleving van de coronamaatre-
gelen (controle van telewerk, enz.) te waarborgen.

Durant la période de confinement, le Bureau de la Cellule
Interdépartementale de lutte contre la traite des êtres
humains a continué à échanger avec ses membres et est
resté informé des questions qui se posaient sur le terrain.
Des effets similaires au premier confinement sont consta-
tés à l'heure actuelle lors de l'identification des victimes.

Tijdens de lockdownperiode heeft het Bureau van de
Interdepartementale Coördinatiecel ter bestrijding van de
mensenhandel de uitwisselingen met zijn leden voortgezet
en is het op de hoogte gebleven van de problemen die zich
in het veld voordeden. Soortgelijke effecten als bij de eer-
ste lockdown worden momenteel waargenomen bij de
identificatie van slachtoffers.

Si des questions particulières doivent être traitées en
fonction des retours d'information donnés cela reste pos-
sible au sein du Bureau qui se réunit tous les mois pour dis-
cuter du trafic et de la traite des êtres humains.

Als naar aanleiding van de gegeven feedback specifieke
vragen moeten worden behandeld, blijft dat mogelijk bin-
nen het Bureau, die maandelijks samenkomt om te verga-
deren over mensenhandel en mensensmokkel.

Ceci dit, sur le plan opérationnel les capacités restent
dépendantes des contrôles également opérés dans le cadre
"corona". D'une manière générale, il semble important de
continuer à investir à long terme dans la capacité de
recherche policière sur internet car on constate que les acti-
vités criminelles se déplacent rapidement vers ce média, et
cette évolution se poursuivra certainement à l'avenir.

Dit gezegd zijnde, blijft op operationeel vlak de capaci-
teit afhankelijk van de controles die ook worden uitge-
voerd in het kader van de coronacrisis. Algemeen lijkt het
op lange termijn belangrijk om te blijven investeren in
politionele onderzoekscapaciteit op het internet, want we
zien dat de criminele activiteiten zich snel verplaatsen naar
dat medium en dit zal ongetwijfeld zo verder blijven evolu-
eren in de toekomst.
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DO 2020202105838
Question n° 64 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202105838
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Retour de combattants partis en Syrie. Terugkerende Syriëstrijders.
Le retour de combattants partis en Syrie ou de membres

d'organisations islamiques violentes actives au Moyen-
Orient qui reviennent dans notre pays a fait grand bruit ces
dernières années.

De voorbije jaren ontstond heel wat ophef over terugke-
rende Syriëstrijders en terugkerende leden van geweldda-
dige islamitische organisaties die in het Midden-Oosten
actief waren en die terug naar ons land komen.

1. Pouvez-vous fournir un relevé actualisé, par province
et par commune, du nombre de combattants partis en Syrie
ou de membres d'organisations islamiques violentes
actives au Moyen-Orient qui sont revenus en Belgique?

1. Kunt u een actueel overzicht per provincie en per
gemeente geven van het aantal Syriëstrijders of leden van
gewelddadige islamitische organisaties die in het Midden-
Oosten actief waren, die zijn teruggekeerd naar dit land?

2. Quel est le profil de ces djihadistes retournés au pays
(homme ou femme, âge, formation, origine, nationalité)?
Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé?

2. Wat is het profiel van deze teruggekeerde jihadi's (man
of vrouw, leeftijd, opleiding, afkomst, nationaliteit)? Graag
een gedetailleerd overzicht.

3. Parmi ces combattants revenus de Syrie ou ces
membres d'autres organisations islamiques violentes
actives au Moyen-Orient, combien sont actuellement en
prison?

3. Hoeveel van deze teruggekeerde Syriëstrijders of
leden van andere gewelddadige islamitische organisaties
die in het Midden-Oosten actief zijn, zijn momenteel opge-
sloten in de gevangenis?

4. a) Combien de ces individus ont été condamnés entre-
temps?

4. a) Hoeveel van deze personen werden inmiddels ver-
oordeeld?

b) Quelles sanctions leur ont été infligées? b) Welke straffen werden daarbij opgelegd?
c) Combien de procédures judiciaires sont actuellement

toujours en cours contre ces combattants revenus de Syrie
ou ces membres d'autres organisations islamiques violentes
opérant au Moyen-Orient retournés en Belgique, en raison
des suites de leur engagement auprès de ces mêmes organi-
sations?

c) Tegen hoeveel van deze teruggekeerde Syriëstrijders
of leden van andere gewelddadige islamitische organisaties
die in het Midden-Oosten actief zijn, loopt momenteel nog
een gerechtelijke procedure wegens het gevolg van hun
engagement bij gewelddadige islamitische organisaties die
in het Midden-Oosten actief zijn?

5. Combien de ces individus sont soumis au régime du
bracelet électronique?

5. Hoeveel van deze personen staan onder het enkelband-
regime?

6. Parmi ces personnes condamnées, combien ont été
déchues de leur nationalité ou font l'objet d'une procédure
de déchéance?

6. Van hoeveel van deze veroordeelde personen werd
inmiddels de nationaliteit ontnomen of is er een procedure
daartoe lopende?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2021, à
la question n° 64 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2021,
op de vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger
Dries Van Langenhove van 06 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105946
Question n° 89 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105946
Vraag nr. 89 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La narco-criminalité à Anvers. - Chiffres des saisies de
drogues.

Drugscriminaliteit Antwerpen. - Cijfers drugsvangsten.

La narco-criminalité en général, et les importations de
drogue en particulier, continuent à augmenter sensible-
ment. Nous entendons toutefois régulièrement parler de
spectaculaires saisies de drogue à Anvers, principalement
dans le port.

De drugscriminaliteit in het algemeen en de invoer van
drugs in het bijzonder blijven aanzienlijk toenemen maar
toch horen we regelmatig berichten over aanzienlijke
drugsvangsten in Antwerpen, voornamelijk in de Ant-
werpse haven.

1. Pouvez-vous donner un aperçu, pour l'arrondissement
judiciaire d'Anvers, du nombre de dossiers d'infractions à
la législation sur les drogues, en particulier les chiffres
d'importations de drogue sur chacune des cinq dernières
années?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal dossiers in
het gerechtelijke arrondissement Antwerpen waarbij er
inbreuken op de drugswetgeving werden vastgesteld, meer
bepaald betreffende de invoer van drugs gedurende de
voorbije vijf jaar en dit graag opgesplitst per jaar?

2. De quel type de stupéfiants s'agit-il? 2. Over welke soort drugs gaat het?
3. Combien de dossiers ont-ils effectivement débouché

sur des poursuites judiciaires?
3. In hoeveel dossiers werd er overgegaan tot een daad-

werkelijke gerechtelijke vervolging?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 89 de madame la députée Marijke Dillen
du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 89 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105950
Question n° 92 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105950
Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le constat des récidives dans le cadre des violences visant
les services de police et de secours.

Geweld tegen politie en hulpdiensten. - Vaststelling recidi-
visme.

Lors de l'audition consacrée aux violences visant les ser-
vices de police et de secours, il est apparu que les parquets
ne disposent d'aucun instrument pour constater les réci-
dives. Un tel outil est pourtant nécessaire. Le Collège des
procureurs généraux est demandeur en la matière, mais la
création de cet instrument requiert une volonté politique.

Naar aanleiding van de hoorzitting betreffende geweld
tegen politie en hulpdiensten is gebleken dat de parketten
niet beschikken over instrumenten om recidivisme te kun-
nen vaststellen. Nochtans is hier nood aan. Het College van
procureurs-generaal is vragende partij. Hiervoor is poli-
tieke wil nodig.
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1. Êtes-vous disposé à prendre des initiatives afin de
déployer un système permettant de constater la récidive
pour des plaintes ayant trait à des violences visant les ser-
vices de police et de secours?

1. Bent u bereid om initiatieven te nemen teneinde een
systeem uit te rollen dat het mogelijk maakt om recidi-
visme vast te stellen bij klachten met betrekking tot geweld
tegen politie en hulpdiensten?

2. L'une des raisons de cette lacune réside dans l'utilisa-
tion de systèmes de statistiques propres aux différents par-
tenaires de la chaîne. Pourriez-vous fournir un récapitulatif
de ceux-ci?

2. Een van de redenen ligt in het feit dat alle partners in
de keten werken met een eigen systeem van statistieken.
Kunt u hiervan een overzicht geven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 92 de madame la députée Marijke Dillen
du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 92 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. Par le passé, un outil d'identification de la récidive a
déjà été mis en place par le parquet pour certains phéno-
mènes criminels tels que, par exemple, la criminalité
urbaine.

1. In het verleden is door het parket reeds een tool voor
het vaststellen van recidive ingevoerd voor bepaalde crimi-
nele verschijnselen, zoals bijvoorbeeld stadscriminaliteit.

Un tel outil peut permettre au parquet d'identifier et de
quantifier en temps réel les situations de récidive spéci-
fique, d'assurer la présentation du phénomène sous diffé-
rentes formes, etc.

Een dergelijke tool kan het parket in staat stellen om situ-
aties van specifieke herhaling in real time te identificeren
en in cijfers uit te drukken, het fenomeen onder verschil-
lende vormen weer te geven, enz.

L'outil développé en matière de criminalité urbaine
l'avait été par le biais de l'application TPI, application utili-
sée à l'époque par les parquets de première instance.

De tool inzake stadcriminaliteit werd ontwikkeld aan de
hand van de REA-applicatie, een applicatie die destijds
door de parketten van eerste aanleg werd gebruikt.

De mai 2016 (parquet de Louvain) à février 2019 (par-
quet d'Eupen et parquet fédéral), les parquets correction-
nels sont tous progressivement passés du système TPI au
système MaCH (Mammoet@CentralHosting) qui est le
système des justices de paix et des parquets de police.

Van mei 2016 (parket Leuven) tot februari 2019 (parket
Eupen en federaal parket) zijn alle correctionele parketten
geleidelijk aan overgestapt van het REA-systeem naar het
MaCH-systeem (Mammoet@CentralHosting) van de vre-
degerechten en de politieparketten.

Ce passage d'un système à l'autre et leur cohabitation
n'ont pas facilité la mise en place d'un nouvel outil infor-
matique similaire spécifiquement dédié à l'identification de
la récidive propre aux violences visant les services de
police et de secours.

Die overstap van het ene systeem naar het andere en het
gelijktijdige bestaan ervan hebben de invoering van een
nieuwe, gelijkaardige informaticatool die specifiek
bestemd is voor de identificatie van de herhaling van
geweld tegen de politie- en hulpdiensten niet vergemakke-
lijkt.

Quoi qu'il en soit, dans le cadre de ce passage à l'applica-
tion MaCH, la circulaire des procureurs généraux COL 10/
2017 a voulu que ce système puisse permettre l'encodage
d'un champ contexte, en l'occurrence celui de "violences
envers un membre des services de police".

In het kader van die overstap naar de MaCH-applicatie
beoogde omzendbrief COL 10/2017 van de procureurs-
generaal hoe dan ook dat de registratie van een context-
veld, in dit geval dat van 'geweld tegen een lid van de poli-
tiediensten', in dat systeem mogelijk zou zijn.

Il est cependant apparu que ce champ contexte n'est pas
systématiquement complété d'abord par la police et, à
défaut, ensuite par les parquets.

Dat contextveld bleek echter niet systematisch te worden
ingevuld door de politie in de eerste plaats of, bij gebrek
daaraan, door de parketten in de tweede plaats.

Le Collège du ministère public évalue actuellement les
causes de ces carences d'enregistrement et la manière d'y
remédier.

Het College van het openbaar ministerie evalueert thans
de oorzaken van dat gebrek aan registratie en de manier
waarop dat moet worden opgelost.
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C'est seulement après s'être assuré d'un enregistrement
rigoureux par les uns et les autres de ce champ contexte
que le collège des procureurs généraux pourra déployer un
système permettant de constater la récidive en s'inspirant
pour ce faire, le cas échéant, des outils déjà déployés par le
passé.

Pas nadat het College van procureurs-generaal zich ervan
heeft vergewist dat de verschillende actoren dat context-
veld strikt registreren, kan het een systeem uitrollen aan de
hand waarvan herhaling kan worden vastgesteld.  Daarbij
kan het zich in voorkomend geval baseren op de tools die
in het verleden reeds werden uitgerold.

2. Jusqu'il y a quelques années, les instances judiciaires
travaillaient encore avec environ 13 systèmes de gestion de
dossiers différents.

2. Tot enkele jaren geleden werkten de gerechtelijke
instanties nog met een dertiental verschillende systemen
voor dossierbeheer.

Peu à peu, les systèmes les plus critiques ont été rempla-
cés par le système MaCH des justices de paix et des par-
quets de police.

Gaandeweg werden de meest kritische systemen vervan-
gen door het MaCH-systeem van de vredegerechten en de
politieparketten.

Depuis février 2019, la mise en oeuvre de MaCH dans les
parquets correctionnels, les auditorats du travail et les tri-
bunaux correctionnels est finalisée comme déjà précisé. Le
remplissage du champ contexte dont question ci-dessus,
s'il était correctement réalisé par la police et les parquets,
serait de nature à permettre dès à présent l'extraction de
statistiques fiables en la matière.

Zoals reeds werd vermeld, is de invoering van MaCH in
de correctionele parketten, arbeids-auditoraten en correcti-
onele rechtbanken sinds februari 2019 afgerond. Indien het
correct door de politie en de parketten zou worden inge-
vuld, zou het bovengenoemde contextveld vanaf heden de
extractie van betrouwbare statistieken ter zake mogelijk
kunnen maken.

Tel n'est malheureusement pas le cas aujourd'hui en rai-
son des carences d'enregistrement constatées.

Dat is thans helaas niet het geval wegens het vastgestelde
gebrek aan registratie.

Au-delà du déploiement MaCH, le paysage actuel des
applications de gestion de dossiers demeure toutefois
encore fragmenté ( JIOR, PJG, PaGe, Dossier judiciaire
intégré de suivi électronique, etc.).

Naast de uitrol van MaCH blijft het huidige landschap
van de applicaties inzake dossierbeheer echter nog gefrag-
menteerd (JIOR, PJG, PaGe, Geïntegreerd Elektronisch
Justitieel Opvolgdossier, enz.).

L'objectif est cependant que MaCH devienne une base de
données centrale à laquelle seront reliées d'autres applica-
tions internes telles que PACOS (Pièces A Conviction -
OvertuigingsStukken), I+Belgium, SIDIS, casier judiciaire
central, BNG, etc. dont le processus de numérisation est
déjà aujourd'hui à un stade avancé.

Het doel is echter dat MaCH een centrale gegevensbank
wordt waaraan andere interne applicaties worden gekop-
peld, zoals PACOS (Pièces A Conviction - Overtuigings-
Stukken), I+Belgium, SIDIS, Centraal Strafregister, ANG,
enz., waarvan het digitaliseringsproces zich thans reeds in
een gevorderd stadium bevindt.

Des banques de données des partenaires externes telles
que la Banque-Carrefour des Entreprises, le SPF Finances,
le SPF Mobilité, le SPF ETCS et la Police devraient égale-
ment y être reliées.

Ook gegevensbanken van externe partners, zoals de
Kruispuntbank van Ondernemingen, de FOD Financiën, de
FOD Mobiliteit, de FOD WASO en de politie, zouden
daaraan gekoppeld moeten worden.

Pour parvenir à la réalisation du dossier numérique com-
plet, il s'agira de partir des données enregistrées à la base
par la police et d'aligner progressivement l'informatisation
de la Justice sur celle de la police pour ainsi permettre
l'enrichissement du dossier via un flux continu d'informa-
tions.

Om tot een volledig digitaal dossier te komen, moet wor-
den uitgegaan van de gegevens die aan de basis worden
geregistreerd door de politie en moet de informatisering
van Justitie geleidelijk aan worden afgestemd op die van
de politie om zo het dossier via een voortdurende informa-
tiestroom te kunnen verrijken.

Grâce au P.-V. électronique, tous les procès-verbaux de la
police et des services d'inspection seront progressivement
disponibles sous forme numérique et pourront être consul-
tés par voie électronique par le pouvoir judiciaire et tous
les partenaires concernés qui pourront également l'enrichir.

Dankzij het elektronische pv worden alle processen-ver-
baal van de politie- en inspectiediensten stapsgewijs digi-
taal beschikbaar en raadpleegbaar voor Justitie en alle
betrokken partners, die dat pv ook zullen kunnen verrijken.

Le dossier digital constituera ainsi une source d'informa-
tions parmi d'autres, les banques de données existantes lui
étant en outre connectées.

Het digitale dossier zal aldus een bron van informatie
vormen naast andere bronnen, en de bestaande gegevens-
banken zullen er bovendien aan verbonden zijn.
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La finalisation en février 2019 du passage à MaCH qui
regroupe et centralise les données correctionnelles consti-
tue donc une avancée majeure dans la modernisation et la
numérisation de la justice, tant pour ce qui concerne la
constatation des états de récidive que la tenue de statis-
tiques.

De afronding in februari 2019 van de overstap naar
MaCH, dat alle correctionele gegevens groepeert en cen-
traliseert, vormt dus een grote stap voorwaarts in de
modernisering en digitalisering van Justitie, zowel voor de
vaststelling van de staten van herhaling als voor het bijhou-
den van statistieken.

La réalisation du dossier numérique complet demeure
pour le surplus une des priorités essentielles du ministère
public et du ministre de la Justice.

De verwezenlijking van het volledige digitale dossier
blijft voor het overige een van de essentiële prioriteiten van
het openbaar ministerie en de minister van Justitie.

DO 2020202105988
Question n° 102 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105988
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les demandes de grâce. Gratieverzoeken.
Conformément à l'article 110 de la Constitution, le Roi a

le droit de remettre ou de réduire les peines prononcées par
les juges.

Overeenkomstig artikel 110 van de Grondwet kan de
Koning door de rechters uitgesproken straffen verminderen
of kwijtschelden.

1. Combien de demandes de grâce ont-elles été intro-
duites en 2018 et 2019, par groupe linguistique?

1. Hoeveel genadeverzoeken werden, per taalgroep, inge-
diend in 2018 en 2019?

2. Combien de ces demandes ont-elles été accueillies
favorablement sous la forme d'une réduction de la peine?

2. Hoeveel daarvan werden ingewilligd via een vermin-
dering van de straf?

3. Combien de ces demandes ont-elles été accueillies
favorablement sous la forme d'une remise de l'entièreté de
la peine?

3. Hoeveel daarvan werden ingewilligd via een volledige
kwijtschelding van de straf?

4. Quels sont les faits qui ont été l'objet respectivement
d'une réduction et d'une remise de la peine?

4. Over welke feiten gaat het waarin respectievelijk ver-
mindering en kwijtschelding werd gegeven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 102 de madame la députée Marijke
Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 102 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

Pour l'année 2018. Voor het jaar 2018.
- 1.095 nouvelles requêtes en grâce ont été introduites

(421 Nl + 674 Fr).
- Er werden 1.095 nieuwe genadeverzoeken ingediend

(421 Nl + 674 Fr).
- Les mesures de grâces octroyées concernent des

requêtes introduites durant les quatre années précédentes.
- De toegekende genademaatregelen hebben betrekking

op verzoeken ingediend tijdens de vier voorgaande jaren.
- Treize grâces (3 Nl + 10 Fr) ont été accordées, selon les

modalités suivantes:
- Dertien genadeverzoeken (3 Nl + 10 Fr) werden inge-

willigd, volgens volgende modaliteiten:
° déchéances du droit de conduire: deux limitations à cer-

taines catégories, quatre remises totales et deux sursis;
° rijverboden: twee beperkingen tot sommige catego-

rieën, vier volledige kwijtscheldingen en twee uitstellen.
° amendes: deux remises totales, deux remises partielles

et trois sursis.
° geldboeten: twee volledige kwijtscheldingen, twee

gedeeltelijke kwijtscheldingen en drie uitstellen.
- Tous ces dossiers concernent des infractions de roulage:

conduite sans permis ou autres documents obligatoires,
excès de vitesse, etc.

- Alle dossiers betreffen verkeersinbreuken: rijden zon-
der rijbewijs of andere verplichte documenten, snelheids-
beperking, enz.
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Pour l'année 2019. Voor het jaar 2019.
- 1.232 nouvelles requêtes en grâce ont été introduites

(494 Nl + 738 Fr).
- Er werden 1.232 nieuwe genadeverzoeken ingediend

(494 Nl + 738 Fr).
- Sept grâces ont été accordées (3 Nl + 4 Fr): suppression

d'amendes et de déchéances du droit de conduire.
- Zeven genadeverzoeken werden ingewilligd (3 Nl + 4

Fr): kwijtschelding van geldboeten en rijverboden.
- Ces grâces ne concernent pas des peines de prison, mais

bien des amendes et des déchéances du droit de conduire.
- Deze genadedossiers betreffen geen gevangenisstraffen

maar wel geldboeten en rijverboden.
- La majorité des grâces a été accordée parce que, après

les condamnations, il est apparu que les intéressés
n'avaient pas commis l'infraction concernée.

- Het grootste deel van de genademaatregelen werd toe-
gekend omdat na de veroordeling is gebleken dat de
betrokkenen het misdrijf niet hadden gepleegd.

DO 2020202106303
Question n° 247 de monsieur le député Bert Wollants

du 20 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106303
Vraag nr. 247 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 20 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La protection des mammifères marins. Bescherming van zeezoogdieren.
En tant que ministre compétente pour l'environnement, je

présume que vous êtes également en charge des normes de
protection des mammifères marins de notre mer du Nord.
À l'étranger, notamment aux Pays-Bas, les normes appli-
cables au battage des pieux pour les fondations et les struc-
tures des éoliennes sont plus strictes qu'en Belgique. Ainsi,
aux Pays-Bas, une pression acoustique de 160 décibels au
maximum, mesurée à 750 mètres de la source, est autori-
sée, alors que chez nous, la limite est fixée à 185 décibels.
Sachant que l'échelle logarithmique implique un double-
ment de la pression acoustique tous les trois décibels sup-
plémentaires, ces deux valeurs semblent relativement
éloignées l'une de l'autre. Les Pays-Bas interdisent par ail-
leurs le battage des pieux du 1er janvier au 31 mai alors
que chez nous, l'interdiction s'étend du 1er janvier au
30 avril.

Ik ga ervan uit dat u zich als minister bevoegd voor het
leefmilieu ook ontfermt over normen ter bescherming van
zeezoogdieren in onze Noordzee. In het buitenland, met
name Nederland, zijn voor het heien van funderingen en
structuren voor windmolens strengere normen van kracht
dan bij ons het geval is. Zo wordt in Nederland slechts een
geluidsdruk, gemeten op 750 meter van de bron, van maxi-
maal 160 dB toegelaten, terwijl dat bij ons 185 dB
bedraagt. Gelet op de logaritmische schaal waarbij de
geluidsdruk verdubbelt per drie bijkomende dB, lijkt dat
toch tamelijk ver uit elkaar te liggen. Een tweede aspect is
het verbod op heien in Nederland van 1 januari tot 31 mei,
terwijl dit bij ons van 1 januari tot 30 april is.

Dans le cadre de la zone du parc éolien Hollandse Kust
(Noord), il est précisé dans l'évaluation à ce sujet qu'on
parle d'un déplacement permanent du seuil d'audibilité, soit
une perte auditive permanente, chez les marsouins à partir
de 179 dB, c'est-à-dire lorsque le niveau du bruit atteint
environ un quart du niveau du bruit autorisé si on applique
la norme de 185 dB. Cette donnée revêt une importance
particulière compte tenu du fait que la perception des sons
joue un rôle essentiel pour la navigation et est donc directe-
ment liée à l'échouage de ces mammifères marins.

In het kader van het windparkgebied Hollandse kust
(noord) werd in de passende beoordeling opgenomen dat er
sprake is van een permanent threshold shift, wat neerkomt
op permanent gehoorverlies, bij bruinvissen vanaf 179 dB.
Dat wil dus zeggen bij een geluidsdruk die ongeveer een
vierde bedraagt van de geluidsdruk bij toepassing van de
norm van 185 dB. Dit is in het bijzonder van belang gelet
op het feit dat het gehoor een belangrijke rol speelt bij
navigatie en dus rechtstreeks gelinkt is aan het stranden
van deze zeezoogdieren.

Ces normes sont donc assez divergentes, mais la question
est de savoir quelles normes sont les plus appropriées.

Dit wijkt dus wel wat af van mekaar, maar de vraag is
welke normen het meest aangewezen zijn.
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1. Estimez-vous que l'approche néerlandaise est trop
stricte sur ce point? Remettez-vous en question les résul-
tats de l'évaluation appropriée pour la parcelle de parc
éolien concernée?

1. Bent u van oordeel dat de Nederlandse aanpak op dit
punt te streng is? Stelt u de resultaten uit de passende
beoordeling voor het betrokken windparkkavel in vraag?

2. Envisagez-vous de prendre des initiatives en vue
d'actualiser la situation en la matière?

2. Wenst u initiatieven te nemen om hier een actualise-
ring door te voeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 247 de monsieur le député Bert Wollants
du 20 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 247 van de heer
volksvertegenwoordiger Bert Wollants van 20 januari
2021 (N.):

1. Je me réfère à ma réponse donnée à votre question
n° 125 du 18 novembre 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 30) avec le même contenu. Dans
cette réponse, je vous ai fait savoir que l'interdiction de
battage de pieux n'est plus en vigueur aux Pays-Bas et que
les normes de bruit appliquées en Belgique sont en phase
avec celles qui sont utilisées aux Pays-Bas et même en
Allemagne.

1. Ik verwijs naar het antwoord dat ik reeds gaf op uw
vraag nr. 125 van 18 november 2020 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2020-2021, nr. 30) met dezelfde inhoud.
Hierin heb ik u reeds meegegeven dat het heiverbod in
Nederland niet langer van kracht is en de geluidsnormen
die gehanteerd worden in België in de lijn liggen met deze
die in Nederland en zelfs Duitsland gebruikt worden.

Je répète également qu'en Belgique le battage de pieux
est soumis à des règles préalables strictes. Ainsi, en guise
de mesures d'atténuation du bruit, il est recouru à des
rideaux de bulles ou à une technique de battage de pieux
alternative générant moins de bruit sous-marin lorsque le
niveau sonore sous-marin est supérieur à la norme. Par ail-
leurs, des mesures préventives destinées à éloigner tempo-
rairement les marsouins de la zone située à proximité du
lieu de battage, sont mises en oeuvre comme l'utilisation de
dispositifs de dissuasion acoustiques et le recours à une
procédure d'augmentation progressive de la puissance des
marteaux batteurs. Ces mesures permettront d'éviter un
déplacement permanent du seuil.

Ik herhaal ook dat in België strikte randvoorwaarden
worden opgelegd voor het heien van palen. Zo worden bel-
lengordijnen of het gebruik van een alternatieve heitech-
niek die minder onderwatergeluid produceert toegepast als
geluidsmitigerende maatregelen indien het onderwaterge-
luidsniveau hoger is dan de norm. Daarnaast worden pre-
ventieve maatregelen, zoals akoestische afschrikmiddelen
en een procedure voor het geleidelijk aan verhogen van de
energie van de heihamer, toegepast die bruinvissen tijdelijk
verdrijven uit het gebied het dichtst bij de heilocatie. Der-
gelijke maatregelen zullen permanent de threshold shift
vermijden.

En ce qui concerne votre question au sujet de l'évaluation
appropriée établie pour le parc éolien néerlandais, je dois
signaler que cette procédure fait partie d'une évaluation
scientifique d'une activité dans une zone Natura 2000. Il
n'appartient pas au ministre de la Mer du Nord de remettre
en question les résultats d'une telle procédure aux Pays-
Bas.

Wat uw vraag betreft naar de passende beoordeling opge-
steld voor het Nederlandse windmolenpark, moet ik er toch
op wijzen dat deze procedure een wetenschappelijke
beoordeling uitmaakt van een activiteit in Natura2000
gebied. Het is niet aan de minister van Noordzee om resul-
taten van een dergelijke procedure in Nederland in vraag te
stellen.
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2. Je me réfère ici aussi à ma réponse donnée à votre
question n° 125 du 18 novembre 2020 (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 30), dans laquelle je
vous confiais que diverses initiatives européennes sont
actuellement déployées afin de mieux coordonner les diffé-
rentes valeurs seuils et méthodes de mesure (entre autres:
EC-TG Noise et OSPAR ICG-Noise). L'Institut royal des
Sciences naturelles de Belgique participe activement à
divers groupes de travail. Sur la base des résultats de ces
groupes de travail, je veillerai à ce que les normes belges
soient évaluées et adaptées si nécessaire.

2. Ik verwijs hier eveneens naar het antwoord dat ik reeds
gaf op uw vraag nr. 125 van 18 november 2020 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 30) waarin ik reeds
meegaf dat er op dit moment verschillende Europese initia-
tieven lopen om de verschillende drempelwaarden en
meetmethodes beter op elkaar af te stemmen (onder andere
EC-TG Noise, OSPAR ICG-Noise). Het Koninklijk Bel-
gisch Instituut voor Natuurwetenschappen werkt actief
mee in diverse werkgroepen. Op basis van de resultaten
van deze werkgroepen zal ik er op toezien dat de Belgische
normering geëvalueerd wordt en indien nodig aangepast.

DO 2020202106631
Question n° 164 de monsieur le député Nabil Boukili du

24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106631
Vraag nr. 164 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 24 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La numérisation de la justice. Digitalisering van justitie.
Dans votre note de politique générale, vous annoncez

vouloir "profiter" de la crise pour accélérer la numérisation
de la justice. Il s'agit notamment d'augmenter le recours à
la vidéoconférence, y compris pour la tenue d'audiences
judiciaires, ce qui justifiera votre programme de suppres-
sion des tribunaux de première ligne.

In uw algemene beleidsnota kondigt u aan dat u de crisis
wilt aangrijpen om de digitalisering van justitie te versnel-
len. Het is meer bepaald de bedoeling vaker videoconfe-
renties te organiseren, ook voor gerechtelijke zittingen, wat
de door u voorgenomen afschaffing van de eerstelijnsrecht-
banken zal rechtvaardigen.

Cette idée n'est pas neuve et le gouvernement précédent
avait déjà autorisé la tenue d'audiences par vidéoconfé-
rence pour toutes les affaires hormis les affaires pénales.
Votre prédécesseur préconisait alors l'utilisation du logiciel
Webex, de la multinationale américaine Cisco, ce pourquoi
8.000 licences ont été achetées par le SPF Justice.

Dat idee is niet nieuw en de vorige regering had al groen
licht gegeven voor de organisatie van videozittingen voor
alle zaken, behalve strafzaken. Uw voorganger was in dat
verband voorstander van het gebruik van het programma
Webex van de Amerikaanse multinational Cisco en daarom
werden er 8.000 licenties aangekocht door de FOD Justitie.

L'Ordre des avocats a fait état de sérieuses réserves sur le
principe des audiences par vidéoconférence. Il annonce
d'ores et déjà, par la bouche de Maître Henrotte interrogé
dans le journal Le Soir, n'accepter d'utiliser la vidéoconfé-
rence que dans le cadre d'audiences où la présence des par-
ties n'apporte aucune plus-value, telles les audiences de
remises ou de calendriers. C'est dire si le retour d'expé-
rience n'est guère positif.

De Orde van advocaten heeft ernstige bedenkingen bij
het principe van videozittingen. Ze maakt nu al bekend, bij
monde van Meester Henrotte in een interview met Le Soir,
dat het gebruik van videoconferenties enkel toegestaan zal
worden voor zittingen waar de aanwezigheid van de par-
tijen geen enkele meerwaarde biedt, zoals zittingen om een
zaak te verdagen of om de zittingskalender vast te stellen.
De ervaring met die zittingen is dus bepaald niet positief.

Il semble que la situation ne soit pas meilleure du côté
des tribunaux. Selon un rapport d'activité daté du 6 mai
2020, le président du tribunal du travail de Liège indique
que sa juridiction a tenu une dizaine d'audiences par vidé-
oconférence au cours des sept semaines de confinement
strict, sur environ 150 audiences qui n'ont pu être tenues
physiquement.

Blijkbaar is de situatie bij de rechtbanken niet beter. In
een activiteitenverslag van 6 mei 2020 deelt de voorzitter
van de arbeidsrechtbank te Luik mee dat van de circa 150
zittingen in zijn jurisdictie die niet in fysieke aanwezigheid
van de betrokken partijen konden worden gehouden tijdens
de zeven weken durende lockdown, er een tiental zittingen
via videoconferentie georganiseerd werden.
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Outre les questions de fond sur l'usage de la vidéoconfé-
rence, celle-ci pose donc des questions en termes d'utilité,
de coût, et de fiabilité. Avant que d'envisager de poursuivre
en ce sens, il me paraît indispensable de dresser le bilan de
l'expérience déjà menée jusqu'à présent.

De organisatie van videozittingen doet naast fundamen-
tele vragen ook vragen rijzen over het nut, het prijskaartje
en de betrouwbaarheid ervan. Alvorens te overwegen om
op de ingeslagen weg verder te gaan, is het volgens mij
onontbeerlijk om de balans van de tot nu toe opgedane
ervaring met die werkwijze op te maken.

1. Quel est le nombre d'audiences par vidéoconférence
tenues, sur l'ensemble du territoire, depuis que ces der-
nières ont été autorisées par votre prédécesseur?

1. Hoeveel videozittingen werden er in het hele land
gehouden sinds uw voorganger er groen licht voor gaf?

2. Quel est le nombre d'audiences reportées ou annulées
en raison de la pandémie sur la même période?

2. Hoeveel zittingen werden er in dezelfde periode uitge-
steld of geannuleerd als gevolg van de coronapandemie?

3. Quelles sont les modalités du contrat conclu par le SPF
Justice avec Cisco pour l'utilisation du logiciel Webex?

3. Wat zijn de modaliteiten van de overeenkomst die de
FOD Justitie met Cisco gesloten heeft in verband met het
gebruik van de applicatie Webex?

4. Quel est le coût de l'acquisition des 8.000 licences
Webex effectuées par le SPF Justice?

4. Hoeveel heeft de aankoop van de 8.000 Webex-licen-
ties de FOD Justitie gekost?

5. Avez-vous des retours d'expérience des différents
acteurs (magistrats, avocats, etc.) sur la tenue des
audiences par vidéoconférence?

5. Hebt u van de verschillende actoren (magistraten,
advocaten, enz.) feedback ontvangen over de organisatie
van videozittingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 164 de monsieur le député Nabil Boukili
du 24 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 164 van de heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
24 november 2020 (Fr.):

1. Seul le nombre total de vidéoconférences peut être
compté. Toutefois, aucune distinction ne peut être opérée
entre les différents objectifs des vidéoconférences. Par
conséquent, nous ne pouvons pas déduire de ces chiffres
s'il s'agit d'une audience, d'une concertation (confiden-
tielle), d'une réunion, etc.

1. Enkel het totaal aantal videoconferenties kan geteld
worden, maar er kan hierbij geen onderscheid gemaakt
worden tussen de verschillende doeleinden van de video-
conferenties. We kunnen uit deze cijfers dus niet filteren of
dit om een hoorzitting gaat, een (vertrouwelijk) overleg,
een vergadering, enz.

Il ressort d'une analyse de la cour d'appel d'Anvers que
pendant le pic de la crise, de mi-mars à fin juin (par rapport
à la même période l'année précédente), 90 % du nombre
habituel d'affaires ont pu être traités.

Uit een analyse van het hof van beroep in Antwerpen
bleek dat tijdens het hoogtepunt van de crisis, van halver-
wege maart tot eind juni (in vergelijking met diezelfde
periode het jaar voordien) 90 % van het normaal aantal
zaken behandeld kon worden.

2. Aucun chiffre n'est disponible à ce sujet car le service
d'appui du Collège des cours et tribunaux ne disposent pas
de méthode calcul ou de chiffres concernant les reports
(d'affaires ou audiences) vérifiés avec le terrain et ce, pour
l'ensemble des différents systèmes de gestion de dossiers
utilisés par les greffes pour gérer les affaires. La seule
exception à cet égard est le report des affaires d'assises.

2. Hier zijn geen cijfers over beschikbaar omdat de steun-
dienst van het College van de hoven en rechtbanken geen
berekeningswijze of cijfers hebben voor de uitstellen (van
dossiers of zittingen) die getoetst werden met het terrein en
dit voor het geheel van de verschillende dossierbeheerssys-
temen waarmee de griffies de dossiers beheren. De enige
uitzondering hierop betreffen de uitgestelde assisenzaken.

3. En raison de la crise du coronavirus, la Justice a béné-
ficié d'un support gratuit de 6 mois lors de la commande du
contrat. Cisco a fourni un support étendu (gratuit) pendant
ces 6 premiers mois afin de rendre l'outil et l'environne-
ment Webex opérationnels très rapidement.

3. Justitie heeft, omwille van de Coronacrisis, bij bestel-
ling van het contract gratis 6 maanden ondersteuning
gekregen. Cisco heeft uitgebreide ondersteuning (gratis)
geleverd deze eerste 6 maanden om de Webex tool en
omgeving heel snel operationeel te krijgen.
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Le modèle de licence de Cisco prévoit qu'il ne faut payer
que pour les personnes qui initient les vidéoconférences; la
participation à une vidéoconférence est gratuite. Le prix
actuel de la licence est basé sur un "modèle d'utilisateurs
actifs", (active users model), ce qui signifie que, dans le
cadre du contrat actuel, une moyenne de 1.500 utilisateurs
uniques peuvent organiser des réunions, des vidéoconfé-
rences, des visites numériques, etc. chaque mois. Ce
nombre est suffisant pour l'ensemble du SPF Justice. Il est
actuellement exploité de manière optimale et peut être
ajusté après un an afin de s'adapter facilement à la crois-
sance interne.

Het licentiemodel van Cisco is dat er enkel moet betaald
worden voor de personen die videomeetings initiëren;
deelnemen aan een videomeeting is gratis. De huidige
licentieprijs is gebaseerd op een 'active users model', wat
wil zeggen dat er binnen het huidige contract maandelijks
1.500 unieke gebruikers tegelijkertijd meetings/videozit-
tingen/digitaal bezoek/ enz. kunnen organiseren. Dit aantal
is voldoende voor de gehele FOD Justitie. Dit aantal wordt
momenteel optimaal benut en kan na een jaar bijgesteld
worden om de interne groei eenvoudig op te vangen.

4. Les montants sont validés par l'IF et connus de la Cour
des comptes. Le montant total concerne l'ensemble des
licences (et le support gratuit) qui, outre les audiences, sont
actuellement également utilisées pour de nombreuses
autres vidéoconférences. Au total, depuis l'instauration du
système, plus de 150.000 réunions ont été organisées par
vidéoconférence, en comptabilisant plus de 370.000 parti-
cipants. Ce coût couvre donc également l'extension des
possibilités de télétravail de sorte à garantir la continuité
des services offerts par le SPF Justice.

4. De bedragen zijn gevalideerd door IF en bekend bij het
Rekenhof. Het totaalbedrag is voor alle licenties (en de
gratis ondersteuning), waarmee ook veel andere videom-
eetings naast zittingen momenteel mee doorgaan, in totaal
sinds de invoering al meer dan 150.000 meetings via
videoconferentie met meer dan 370.000 deelnemers. Deze
kost dekt dus ook de uitbreiding van de mogelijkheden tot
telewerk om zo de dienstverlening door FOD Justitie te
kunnen garanderen.

5. Une réglementation légale provisoire est en vigueur
jusqu'au 31 mars 2021 pour les audiences virtuelles sur une
base volontaire (toutes les parties doivent être d'accord)
ainsi qu'en cas de force majeure. De manière générale, la
possibilité et l'utilisation de la vidéoconférence dans ce
contexte sont accueillies favorablement.

5. De tijdelijke wettelijke basis bestaat tot 31 maart 2021
voor virtuele zittingen op basis van vrijwilligheid (alle par-
tijen moeten akkoord zijn) en bij overmacht. Over het alge-
meen wordt de mogelijkheid én het gebruik van
videoconferentie binnen die context positief onthaald.

Dans l'intervalle, le Collège des cours et tribunaux
planche sur une nouvelle proposition censée répondre aux
obstacles/points d'attention d'ordre technique et juridique,
mais qui soit également soutenue par toutes les parties pre-
nantes. En décembre 2020, tous les besoins de tous les
acteurs ont commencé à être recensés. Trois dispositifs
d'essai différents seront mis en place dans au moins cinq
bâtiments distincts afin de déterminer quelle infrastructure
est nécessaire pour répondre à l'ensemble des exigences. À
l'issue de la période de test, une analyse complète des
besoins sera réalisée qui conduira au déploiement généra-
lisé des audiences vidéo en Belgique.

Ondertussen werkt het college van de hoven en rechtban-
ken nu aan een nieuw voorstel dat tegemoet komt aan de
technische en juridische bezwaren/aandachtspunten maar
ook gedragen wordt door alle stakeholders. In december
2020 is er gestart met verzamelen van alle noden van alle
actoren. Er zullen 3 verschillende testopstellingen voorzien
worden in minstens 5 verschillende gebouwen om na te
gaan welke infrastructuur noodzakelijk is om aan alle ver-
eisten te voldoen. Na afloop van de testperiode volgt een
volledige behoefteanalyse die zal leiden tot een veralge-
meende uitrol van videozittingen in België.
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DO 2020202107263
Question n° 224 de monsieur le député Ben Segers du

05 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107263
Vraag nr. 224 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 05 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La procédure de notification de MENA en cas d'intercep-
tions par la police. - Le rôle du Service des Tutelles.

Aanmeldingsprocedure NBMV's bij intercepties door poli-
tie. - Rol van de dienst Voogdij.

Toute autorité ayant connaissance de la présence à la
frontière ou sur le territoire d'une personne qui déclare être
un mineur étranger non accompagné (MENA) doit en
informer immédiatement le Service des Tutelles et l'Office
des étrangers (OE). Le Service des Tutelles prend alors le
jeune sous sa protection. On prend contact avec les autori-
tés compétentes en vue d'accueillir ce dernier et on désigne
éventuellement un tuteur.

Iedere overheid die kennis heeft van de aanwezigheid
aan de grens of op het grondgebied van een persoon die
verklaart een niet-begeleide minderjarige vreemdeling
(NBMV) te zijn, brengt hiervan onmiddellijk de dienst
Voogdij (DV) en de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) op
de hoogte. De DV neemt dan de jongere onder zijn hoede.
Men neemt contact op met de bevoegde overheden met het
oog op zijn opvang en men stelt eventueel een voogd aan.

La notification auprès de l'OE et du Service des Tutelles
s'effectue sur la base de la fiche de signalement. Telle est la
procédure prescrite par la circulaire du 8 mai 2015 relative
à la fiche de signalement des mineurs étrangers non
accompagnés. La circulaire du Collège des procureurs
généraux COL15/2016 concernant le vade-mecum sur la
prise en charge interdisciplinaire des mineurs étrangers non
accompagnés comporte par ailleurs des détails quant aux
actions à entreprendre par le parquet et la police.

De aanmelding bij de DVZ en de DV gebeurt aan de
hand van de signalementenfiche. Dat is zo voorgeschreven
door de omzendbrief van 8 mei 2015 in verband met de
signalementenfiche van niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen. De omzendbrief van het College van pro-
cureurs-generaal COL15/2016 inzake het vademecum met
betrekking tot de interdisciplinaire tenlasteneming van
niet-begeleide minderjarige vreemdelingen legt voorts uit
wat het parket en de politie moeten doen.

Lors de la réunion de la commission de la Justice du
9 décembre 2020, vous m'avez répondu ce qui suit à une
question concernant l'affaire Mawda: "la fiche de signale-
ment ne présente aucune complexité".

Tijdens de vergadering van de commissie Justitie van
9 december 2020 antwoordde u me op een vraag in ver-
band met de zaak-Mawda: "de signalementsfiche is geens-
zins ingewikkeld".

Le chef de corps de la police de Mons avait précédem-
ment tenu les propos suivants à cet égard: "La procédure
consiste en ce que nous devons remplir un document de
trois pages contenant des informations sur l'identité des
migrants. Aucun interprète n'était toutefois disponible. Ces
interprètes s'occupaient, à ce moment-là, de l'enquête judi-
ciaire sur le trafic des êtres humains et le décès de Mawda.
Les garçons parlaient de surcroît un dialecte kurde. Nous
étions dans l'impossibilité de remplir les documents et en
avons informé l'OE. Celui-ci n'a pas non plus entrepris de
démarches".

De korpschef van de politie van Bergen had daarover
eerder het volgende gezegd: "De procedure bestaat erin dat
wij een document van drie pagina's moeten invullen met
informatie over de identiteit van de migranten. Maar er
waren geen tolken beschikbaar. Zij waren bezig met het
gerechtelijk onderzoek naar mensensmokkel en de dood
van Mawda. De jongens spraken bovendien een Koerdisch
dialect. Het was voor ons onmogelijk om de documenten in
te vullen en hebben dat aan de DVZ laten weten. Ook de
DVZ heeft niets ondernomen".
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Le rapport du Comité P Le contrôle et la détention de
transmigrants par la police à l'occasion d'arrestations
administratives massivesmentionne que le Service des
Tutelles est informé assez tardivement par la police de
l'interpellation d'un MENA: "En effet, on attend de la
police qu'elle rédige d'abord un rapport administratif de
contrôle d'un étranger sur l'interpellation d'un étranger et
qu'elle l'envoie à l'OE. Ensuite, lorsque l'OE a déterminé si
la personne est ou non un MENA, il est demandé à la
police d'établir une fiche de signalement destinée au Ser-
vice des Tutelles".(*) Le Service des Tutelles a dès lors
formulé quelques suggestions en vue de réexaminer et
d'accélérer la procédure.

Het rapport van het Comité P De controle en opsluiting
van transmigranten door de politie naar aanleiding van
grootschalige bestuurlijke aanhoudingen vermeldt dat de
DV vaststelde dat het vrij laat door politie wordt ingelicht
over het aantreffen van een NBMV: "Het is namelijk zo dat
er van de politie wordt verwacht dat ze eerst een adminis-
tratief verslag vreemdelingencontrole over het aantreffen
van een vreemdeling opmaakt en verstuurt naar de DVZ en
vervolgens, nadat de DVZ heeft vastgesteld of de persoon
al dan niet een NBMV is, er aan de politie wordt gevraagd
om een signalementsfiche op te maken ten behoeve van de
DV". De DV deed daarom enkele suggesties om het door-
loopproces te herbekijken en te versnellen.

1. Le Service des Tutelles a demandé de mettre en place
une procédure "permettant, en cas de suspicion de MENA,
d'avertir simultanément l'OE et le Service des Tutelles avec
la garantie que les besoins en informations des deux ser-
vices soient satisfaits. La création d'un document unique
pourrait par exemple être envisagée dans ce cadre (pouvant
être envoyé via RAAVIS), ce qui générerait un gain de
capacité considérable pour la police et réduirait logique-
ment la période de détention du MENA par la police".

1. De dienst Voogdij vroeg een procedure te ontwikkelen
"die toelaat om bij vermoeden van een NBMV, zowel de
DVZ als de DV gelijktijdig te verwittigen met de garantie
dat aan de informatiebehoefte van beide diensten wordt
voldaan. Hiertoe zou bijv. de creatie van een document
kunnen overwogen worden (dat kan verstuurd worden via
RAAVIS), wat een aanzienlijke capaciteitswinst zou gene-
reren voor de politie en logischerwijze de termijn van
ophouden van de NBMV bij de politie zou reduceren".

Quelles démarches ont été entreprises afin d'avertir
simultanément l'OE et le Service des Tutelles en cas de
suspicion de MENA? Quid de la création d'un document (à
envoyer par le biais du programme RAAVIS)? Estimez-
vous qu'il s'agit d'une bonne proposition? Quelles
démarches allez-vous encore entreprendre?

Welke stappen werden er gezet om bij vermoeden van
een NBMV zowel de DVZ als de DV gelijktijdig te verwit-
tigen? Quid de creatie van een document (te versturen via
RAAVIS)? Bent u van oordeel dat dit een goed voorstel is?
Welke stappen zal u nog ondernemen?

2. Le Service des Tutelles a recommandé que le service
de police qui a interpellé un MENA en informe aussi tou-
jours le Service des Tutelles par téléphone au moment de la
prise de contact avec l'OE.

2. De DV beval aan dat de politiedienst die een NBMV
aantreft dit ook telkens telefonisch meldt aan de DV op het
moment dat er contact wordt opgenomen met de DVZ.

Quelle suite a jusqu'à présent été donnée à cette recom-
mandation? A-t-elle été intégrée dans une circulaire, un
protocole, etc.? Estimez-vous qu'il s'agit d'une bonne pro-
position? Quelles démarches allez-vous entreprendre?

Wat gebeurde er tot zover met deze aanbeveling? Werd
deze reeds opgenomen in een omzendbrief, protocol, enz.?
Bent u van oordeel dat dit een goed voorstel is? Welke
stappen zal u ondernemen?

3. Le Service des Tutelles constate que la fiche de signa-
lement "n'est pas complétée de manière suffisamment effi-
cace par la police. Généralement la photo du MENA
interpellé n'est pas non plus transmise ou le numéro de
téléphone du service de police concerné a été omis de sorte
que le Service des Tutelles est dans l'impossibilité de rap-
peler immédiatement la police".

3. De DV stelde vast dat de signalementsfiche "onvol-
doende efficiënt door de politie wordt ingevuld. Meestal
wordt ook geen foto overgemaakt van de aangetroffen
NBMV of soms wordt het telefoonnummer van de betrok-
ken politiedienst vergeten zodat de DV niet onmiddellijk
kan terugbellen naar de politie".

Quelles démarches ont été entreprises par la Justice/le
Service des Tutelles pour faire en sorte que les photos et les
numéros de téléphone soient bien communiqués à l'avenir?
Quelles démarches allez-vous entreprendre à cet égard?

Wat werd vanuit Justitie/DV ondernomen om ervoor te
zorgen dat in de toekomst wel degelijk foto's en telefoon-
nummers zouden overgemaakt worden? Wat zal u hierom-
trent nog ondernemen?
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4. Le Service des tutelles a proposé que "la police
obtienne un accès électronique à la banque de données du
Service des Tutelles. Cette application automatisée permet-
trait notamment à la police de contrôler 1) si le MENA est
déjà connu du système, 2) si un tuteur a ou non déjà été
désigné et 3) si un test d'âge a éventuellement déjà eu lieu.
Le Service des Tutelles ou l'OE doit introduire ces données
(nom du tuteur désigné et âge) dans les registres nationaux.

4. De DV stelde voor om "de politie een elektronische
toegang te geven tot de databank DV. Op basis van deze
geautomatiseerde toepassing zou onder meer kunnen nage-
gaan worden of 1) de NBMV reeds gekend is in het sys-
teem, 2) of er al dan niet reeds een voogd werd aangeduid
en 3) of er eventueel al een leeftijdsonderzoek heeft plaats-
gevonden. De DV of de DVZ moet deze gegevens (naam
van de aangestelde voogd en de leeftijd) inbrengen in de
nationale registers.

Le Service des Tutelles a-t-il entre-temps déjà donné un
tel accès? Ces données (nom du tuteur et âge) ont-elles
entre-temps été introduites dans les registres nationaux?
Quelles démarches ont été entreprises pour réaliser ces
objectifs? Que pensez-vous de cette proposition? Quelles
démarches allez-vous encore entreprendre?

Heeft de DV ondertussen al een dergelijke toegang gege-
ven? Worden deze gegevens (naam voogd en leeftijd)
ondertussen reeds ingebracht in de nationale registers? Wat
werd ondernomen om dit te realiseren? Wat vindt u van dit
voorstel? Wat zal u nog ondernemen?

5. Le Service des Tutelles a en outre recommandé "la
mise en place d'un centre national d'enregistrement qui per-
mettrait à la police de mieux se concentrer sur ses missions
de base (contrôle, triptyque policier, suite d'enquête) et que
les autres tâches soient assurées par un team spécialisé et
polyvalent (transfert, interrogatoire plus ciblé du MENA à
l'aide d'interprètes, analyse sociale, orientation ciblée,
etc.). Cela impliquerait donc aussi un accomplissement
plus professionnel de l'ensemble du processus".

5. De DV beval verder aan "dat zou moeten voorzien
worden in een nationaal aanmeldcentrum, wat zou moge-
lijk maken dat de politie zich meer kan inlaten met haar
kerntaken (controle, politionele triptiek, verder onderzoek)
en de overige taken zouden dan kunnen ter harte genomen
worden door een gespecialiseerd en polyvalent team (over-
brenging, gerichter bevragen van de NBMV met behulp
van tolken-sociale analyse, gericht doorverwijzen). Dit zou
dan ook een meer professionele invulling van het volledige
proces inhouden".

Devons-nous interpréter cette recommandation comme
un plaidoyer en faveur de la présence du Service des
Tutelles dans le centre d'enregistrement pour demandeurs
de protection internationale, de telle sorte que les autres
tâches puissent alors y être accomplies (par un team multi-
disciplinaire)? Quelles démarches ont été entreprises à cet
effet? Que pensez-vous d'une telle proposition? Quelles
démarches allez-vous encore entreprendre?

Moeten we dit begrijpen als een pleidooi voor de aanwe-
zigheid van de DV in het aanmeldcentrum voor verzoekers
van internationale bescherming, zodat de overige taken dan
daar (door een multidisciplinair team) kunnen uitgevoerd
worden? Wat werd hiertoe ondernomen? Wat vindt u van
een dergelijk voorstel? Wat zal u verder nog ondernemen?

6. Le Service des Tutelles a par ailleurs indiqué qu'en
matière d'immigration, la police devrait "faire plus souvent
appel à des interprètes professionnels et à des services
d'interprétariat à distance (par ex. le service d'interprétariat
social)".

6. De DV stelde verder nog dat de politie in vreemdelin-
genzaken het best ook vaker "een beroep kunnen doen op
professionele tolken en tolkdiensten op afstand (bijv. de
sociale vertaalbureaus)".

Quel est, entre-temps, l'état de la situation à cet égard?
Quelles démarches ont été entreprises? Que pensez-vous
d'une telle proposition? Quelles démarches vont encore
être entreprises?

Wat is hiervan ondertussen de stand van zaken? Wat
werd ondernomen? Wat vindt u van een dergelijk voorstel?
Wat zal nog ondernomen worden?

7. Le Service des Tutelles a par ailleurs demandé "de ne
pas procéder systématiquement au placement de menottes
à un MENA, mais d'agir conformément aux dispositions de
l'article 37bis LFP. Il est régulièrement constaté qu'un
MENA est inutilement menotté, par exemple dans le véhi-
cule de police lors de longs trajets".

7. De DV vroeg verder "om niet systematisch over te
gaan tot het aanleggen van handboeien bij een NBMV,
maar te handelen volgens de bepalingen opgenomen in het
artikel 37bis WPA. Er wordt regelmatig vastgesteld dat een
NBMV onnodig geboeid wordt, bijvoorbeeld in het politie-
voertuig bij lange verplaatsingen".
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Nous avons par exemple pu lire, dans un avis de
recherche diffusé par Child Focus, le récit de de la dispari-
tion de deux très jeunes frères, âgés respectivement de 12
et 20 ans. Ils venaient tous les deux d'Allemagne en tant
que mineurs non accompagnés. Ils avaient été hébergés
dans le centre d'accueil de Fedasil à Neder-over-Heem-
beek. Ils y ont disparu peu de temps après leur arrivée. Je
vous ai déjà interrogé à ce sujet. Il est ressorti de la réponse
que le déroulement du suivi ultérieur par le biais du Ser-
vice des Tutelles et des structures d'accueil était loin d'être
parfait.

In een opsporingsbericht van Child Focus lazen we bijv.
over de onrustwekkende verdwijning van twee zeer jonge
broers van respectievelijk 12 en 10 jaar oud. De twee kwa-
men vanuit Duitsland als niet-begeleide minderjarigen. Ze
werden ondergebracht in het opvangcentrum van Fedasil in
Neder-over-Heembeek. Daar verdwenen ze snel na hun
aankomst. Ik bevroeg u daar al eerder over. Uit het ant-
woord bleek al dat dat de verdere opvolging via de dienst
Voogdij en opvangstructuren verre van perfect is verlopen.

Un élément important pour la réussite du trajet de suivi
est l'instauration d'un climat de confiance, dès le premier
contact. Nous avons appris que des menottes en plastique
ont été passées aux jeunes lors de leur transfert au centre
d'observation et d'orientation (COO). Le menottage de
MENA serait une pratique courante, comme le révèle éga-
lement le rapport du Comité P. Ces différents éléments
revêtent bien évidemment une importance particulière pour
le Service des Tutelles, qui a en effet le MENA sous sa
protection dès qu'il reçoit les informations nécessaires à
son sujet.

Een belangrijk element voor het welslagen van het ver-
volgtraject is het opbouwen van vertrouwen, van bij het
eerste contact. We vernamen dat de jongeren met plastie-
ken boeien naar het Opleidings- en Oriënteringscentrum
(OOC) gebracht werden. Het boeien van NBMV's zou een
veelvoorkomende praktijk zijn, zoals ook blijkt uit het rap-
port van het Comité P. Dit alles is uiteraard van bijzonder
belang voor de DV, die immers de NBMV onder zijn hoede
heeft zodra het de nodige info met betrekking tot de
NBMV ontvangt.

a) Est-il exact que ces deux jeunes portaient des menottes
lorsqu'ils ont été amenés au COO? Cette façon de procéder
était-elle conforme aux articles 37 et 37bis LFP?

a) Is het inderdaad zo dat deze twee jongeren handboeien
droegen toen zij bij het OOC werden afgezet? Was dit con-
form artikel 37 en 37bis WPA?

b) Est-il exact que les articles 37 et 37bis LFP font l'objet
de violations multiples lorsqu'il est question de MENA?

b) Klopt het dat artikel 37 en 37bis WPA bij NBMV's
veelvuldig geschonden worden?

c) Reconnaissez-vous le problème? Cela complique-t-il
la solution durable que le Service des Tutelles doit recher-
cher? Reconnaissez-vous que le port de menottes constitue
un élément négatif pour le trajet de suivi?

c) Erkent u de problematiek? Bemoeilijkt dit de duur-
zame oplossing waarnaar de DV op zoek moet gaan?
Erkent u dat het dragen van handboeien een negatief ele-
ment vormt voor het vervolgtraject?

d) Quelles démarches ont entre-temps été entreprises
pour donner suite à la demande du Service des Tutelles
reprise dans le rapport du Comité P? Quelles démarches
allez-vous encore entreprendre?

d) Wat werd ondertussen ondernomen om gevolg te
geven aan de vraag van de DV uit het rapport van Comité
P? Wat zal u nog ondernemen?

e) Nous avons appris qu'il existerait une circulaire de
1966 qui n'autoriserait l'utilisation de menottes à l'égard de
mineurs que moyennant l'approbation écrite du procureur
du Roi, mais nous n'en retrouvons aucune trace. Ces infor-
mations sont-elles correctes? Existe-t-il une autre circu-
laire? Et surtout, allez-vous éclaircir ce point dans une
circulaire, de telle sorte que tous les acteurs disposent enfin
d'instructions claires?

e) We vernamen dat er een omzendbrief uit 1966 zou
bestaan die het gebruik van handboeien bij minderjarigen
alleen zou toelaten mits schriftelijke goedkeuring van de
procureur des konings, maar vinden dat verder niet terug.
Is deze info correct? Bestaat er een andere omzendbrief?
En vooral zal u deze problematiek verder uitklaren in een
omzendbrief, zodat er eindelijk duidelijkheid bestaat voor
alle actoren?
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f) Qu'entreprend le Service des Tutelles chaque fois qu'il
apprend que des MENA placés sous sa protection doivent
porter des menottes dans des circonstances qui ne semblent
pas conformes aux articles 37 et 37bis? En informe-t-il les
instances concernées? Dans l'affirmative, de quelles ins-
tances s'agit-il? Quelles suites ont été et sont données à ces
notifications?

f) Wat doet de DV telkens het verneemt dat NBMV's
onder zijn hoede handboeien moeten dragen in omstandig-
heden die niet conform artikel 37 en 37bis lijken? Brengt
het de betrokken instanties daarvan op de hoogte? Indien
zo, welke instanties? Welke gevolgen werden en worden
gegeven aan deze meldingen?

8. À ma question orale concernant la disparition des deux
jeunes maghrébins du COO, vous avez notamment
répondu ce qui suit:

8. Op mijn mondelinge vraag over de verdwijning van de
twee Maghrebijnse jongeren uit het OOC antwoordde u
onder andere:

"Le Service des Tutelles a donné l'ordre de prendre
contact avec les autorités compétentes en matière d'accueil.
Il s'agit, en premier lieu, du centre d'observation et d'orien-
tation de Fedasil. La question a donc été posée au COO de
Neder-over-Hembeek et les jeunes ont pu y être accueillis.
La police les a ensuite amenés dans ce centre. Il a été fait
appel à Fedasil parce que l'aide francophone à la jeunesse
n'est apparemment pas joignable en dehors des heures de
bureau. Les jeunes ont, de ce fait, été placés dans un COO.

"De DV heeft vervolgens de opdracht gegeven om con-
tact op te nemen met de overheden, bevoegd voor opvang.
In de eerste plaats zijn dat de observatie- en coördinatie-
centra van Fedasil. De vraag werd dus gesteld aan het OOC
van Neder-over-Heembeek en de jongeren konden daar
terecht. De politie heeft hen vervolgens naar dat centrum
gebracht. Er werd beroep gedaan op Fedasil omdat de
Franstalige jeugdhulp buiten de kantooruren blijkbaar niet
bereikbaar is. Zodoende werden de jongeren geplaatst in
een OOC.

Un renvoi rapide est alors opéré, à partir de ce centre,
vers un accueil plus approprié. Apparemment, l'aide fla-
mande à la jeunesse en situation de crise est, quant à elle,
joignable en dehors des heures de bureau. Je me rends
pourtant compte que pour les très jeunes enfants ou
lorsqu'on suspecte que les jeunes sont victimes d'actes de
traite des êtres humains, il est préférable de prendre contact
avec l'aide spécialisée à la jeunesse, y compris donc en
dehors des heures de bureau".

Van daaruit gebeurt dan een snelle doorverwijzing naar
meer aangepaste opvang. Blijkbaar is de Vlaamse crisis-
jeugdhulp wel bereikbaar buiten de kantooruren. Nochtans
geef ik er mij rekenschap van dat voor zeer jonge kinderen
of in geval van vermoeden dat de jongeren het slachtoffer
zijn van mensenhandel, er best eerst contact wordt opgeno-
men met de gespecialiseerde jeugdhulp, dus ook buiten de
kantooruren".

Si je comprends votre réponse, vous estimez que le Ser-
vice des Tutelles aurait dû lui-même, en l'espèce, prendre
immédiatement contact avec l'aide à la jeunesse spéciali-
sée.

Als ik uw antwoord begrijp stelt u dat de DV hier meteen
zelf de gespecialiseerde jeugdhulp had moeten contacteren.

a) Des accords structurels ont-ils désormais été conclus à
ce sujet, tant avec Fedasil qu'avec l'aide à la jeunesse spé-
cialisée? Le Service des Tutelles va-t-il, en cas de notifica-
tions futures de profils par exemple très jeunes (comme
c'était le cas en l'espèce), contacter immédiatement l'aide à
la jeunesse spécialisée?

a) Werden hierover nu structurele afspraken gemaakt met
zowel Fedasil als de gespecialiseerde jeugdhulp? Zal de
DV bij toekomstige aanmeldingen van bijv. zeer jonge pro-
fielen (zoals hier het geval was) meteen de gespeciali-
seerde jeugdhulp contacteren?

b) Quels sont les accords durant les heures de bureau?
Existe-t-il des protocoles d'accord avec les communautés?
Avec quelles communautés? Quelle en est la teneur? Quel
critère détermine, à cet égard, le placement? Quid, par
exemple, du placement de jeunes interceptés à Bruxelles?

b) Wat zijn de afspraken binnen de kantooruren? Bestaan
er protocolakkoorden met de gemeenschappen? Met welke
gemeenschappen? Wat is de inhoud ervan? Welk criterium
bepaalt hierbij de plaatsing? Quid bijv. de plaatsing van
jongeren geïntercepteerd in Brussel?

c) Quels sont les accords précis en dehors des heures de
bureau? Existe-t-il des protocoles d'accord? Quelle en est
la teneur? Quel critère détermine le placement? Quid, par
exemple, du placement de jeunes interceptés à Bruxelles?

c) Wat zijn de precieze afspraken buiten de kantooruren?
Bestaan er protocolakkoorden? Wat is de inhoud ervan?
Welk criterium bepaalt de plaatsing? Quid bijv. de plaat-
sing van jongeren geïntercepteerd in Brussel?
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d) Des essais ont-ils été tentés pour faire en sorte que
l'aide francophone à la jeunesse soit également joignable
en dehors des heures de bureau pour des situations telles
que celle-ci? Quelles sont les réactions à cet égard?

d) Worden er pogingen ondernomen om ervoor te zorgen
dat de Franstalige jeugdhulp voor situaties als deze ook
buiten kantooruren bereikbaar zijn? Wat zijn de reacties
hierop?

e) S'agissant spécifiquement des jeunes dont on soup-
çonne qu'ils sont victimes d'actes de traite des êtres
humains: des accords ont-ils été conclus à ce sujet avec le
centre Esperanto, celui-ci étant apparemment joignable 24
h/24 et 7 j/7 (comme on peut le lire dans le rapport annuel
2018 de Myria Traite et trafic des êtres humains)?

e) Wat specifiek jongeren betreft waarvan vermoed wordt
dat zij het slachtoffer zijn van mensenhandel: werden hier-
over afspraken gemaakt met Esperanto? Want Esperanto
zou wel 24/7 bereikbaar zijn (zo lees ik in het jaarverslag
van Myria 2018 Mensenhandel/Mensensmokkel)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2021, à
la question n° 224 de monsieur le député Ben Segers du
05 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2021,
op de vraag nr. 224 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 05 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107265
Question n° 225 de monsieur le député Ben Segers du

05 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107265
Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 05 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le personnel domestique diplomatique victime de la traite
des êtres humains.

Diplomatiek huispersoneel als slachtoffers van mensen-
handel.

Dans son rapport annuel Traite et trafic des êtres
humains 2020, qui se penche plus spécifiquement sur le
personnel domestique diplomatique, Myria attire l'atten-
tion sur une lacune au moment de la délivrance par l'Office
des étrangers (OE) de titres de séjour aux victimes.

Myria wijst in het jaarverslag 2020 Mensenhandel/Men-
sensmokkel, waar de focus ligt op diplomatiek huisperso-
neel, op een hiaat bij de afgifte van verblijfstitels aan
slachtoffers door de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ).

"Une transaction est parfois proposée à l'auteur, notam-
ment lorsque des poursuites sont impossibles en raison de
l'immunité diplomatique. Ce fut le cas dans un dossier d'un
diplomate d'un pays africain, qui appliquait lesnormes de
son pays d'origine en matière de rémunération. La transac-
tion était conditionnée à l'indemnisation de la travailleuse
pour les arriérés de salaire. Cette travailleuse était accom-
pagnée par un centre d'accueil spécialisé.

"Soms krijgt de dader een minnelijke schikking voorge-
steld, met name wanneer vervolging onmogelijk is van-
wege de diplomatieke onschendbaarheid. Dat was het
geval in een dossier met een diplomaat uit een Afrikaans
land die de loonnormen uit zijn land van herkomst toe-
paste. De voorwaarde voor de minnelijke schikking was de
schadeloosstelling van de werkneemster voor het achter-
stallige loon. Deze werkneemster werd begeleid door een
gespecialiseerd opvangcentrum.
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Mais la transaction ne visait pas l'infraction de traite des
êtres humains, ce qui constituait, pour l'Office des étran-
gers, une pierre d'achoppement. (...) Un élargissement des
hypothèses de délivrance des titres de séjour à durée indé-
terminée devrait en effet être envisagé pour les victimes
étrangères dont le dossier pénal se clôture par une transac-
tion, pour autant que le magistrat ait confirmé qu'il s'agit
d'une victime de traite des êtres humains".

Maar de minnelijke schikking had geen betrekking op het
misdrijf mensenhandel, wat voor de DVZ een struikelblok
vormde. Een verruiming van de voorwaarden voor de
afgifte van verblijfstitels van onbepaalde duur moet wor-
den overwogen voor buitenlandse slachtoffers van wie de
strafzaak eindigt met een minnelijke schikking, op voor-
waarde dat de magistraat heeft bevestigd dat het om een
slachtoffer van mensenhandel gaat".

Cette situation ne relève pas de la circulaire multidisci-
plinaire relative aux victimes de la traite des êtres humains,
ce qui complique la délivrance par l'OE de titres de séjour
aux victimes.

Deze situatie valt niet onder de multidisciplinaire
omzendbrief rond slachtoffers van mensenhandel, wat de
afgifte van verblijfstitels aan de slachtoffers door de DVZ
bemoeilijkt.

Reconnaissez-vous ce problème? Qu'entreprendrez-vous
pour y remédier? Êtes-vous disposé à adapter la circulaire
multidisciplinaire dans le sens suggéré?

Erkent u dit probleem? Wat zal u hieraan doen? Bent u
bereid de multidisciplinaire omzendbrief in deze zin aan te
passen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2021, à
la question n° 225 de monsieur le député Ben Segers du
05 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2021,
op de vraag nr. 225 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 05 januari
2021 (N.):

La transaction est régie par le Code d'instruction crimi-
nelle (artikel 216bis CIC) et la circulaire multidisciplinaire
ne peut y déroger. D'une part, la victime jouit du droit de
séjour pour une durée illimitée dès que la prévention de
traite des êtres humains a été retenue dans les réquisitions
du ministère public (artikel 61/5 loi du 15 décembre 1980).
D'autre part, la transaction est conforme aux dispositions
de l'article 216bis du Code d'instruction criminelle. À
condition que la transaction soit proposée après les réquisi-
tions retenant la prévention de traite des êtres humains,
comme déterminé à l'article 216bis, § 2, du Code d'instruc-
tion criminelle, la victime peut prétendre à ce statut de pro-
tection.

De minnelijke schikking wordt geregeld in het wetboek
van strafvordering (artikel 216bis Sv), de multidiscipli-
naire omzendbrief kan hiervan niet afwijken. Enerzijds
geniet het slachtoffer van het verblijfsrecht van onbeperkte
duur zodra mensenhandel werd weerhouden in de vorde-
ring van het openbaar ministerie (artikel 61/5 wet
15 december 1980), anderzijds is de minnelijke schikking
in overeenstemming met de bepalingen van artikel 216bis
Sv. Op voorwaarde dat de minnelijke schikking voorge-
steld wordt na de vorderingen, die mensenhandel weerhou-
den, zoals bepaald in artikel 216bis, § 2 Sv, kan het
slachtoffer in aanmerking komen voor dit beschermings-
statuut.
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DO 2020202107267
Question n° 226 de monsieur le député Ben Segers du

05 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107267
Vraag nr. 226 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 05 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La capacité des services de police dans le cadre de la lutte
contre la traite et le trafic des êtres humains.

De capaciteit bij de politiediensten in de strijd tegen men-
senhandel en mensensmokkel.

Dans son Rapport annuel traite et trafic des êtres
humains 2020, Myria indique très justement que les ser-
vices de police doivent pouvoir mener la lutte contre la
traite et le trafic des êtres humains avec des ressources
humaines et financières suffisantes. L'accord de gouverne-
ment a érigé, en outre, cette lutte au rang de priorité poli-
tique absolue et en promet le renforcement, une détection
accrue des victimes, des moyens suffisants, etc.

In haar jaarrapport Mensenhandel/Mensensmokkel 2020
stelt Myria terecht dat de politiediensten over voldoende
personeel en middelen moeten beschikken in de strijd
tegen mensenhandel en mensensmokkel. Het regeerak-
koord beschouwt bovendien de strijd tegen mensenhandel
en mensensmokkel als een absolute beleidsprioriteit en
belooft een opgedreven strijd, meer slachtofferdetectie,
voldoende middelen, enz.

Le rapport annuel signale que ces deux dernières années,
faute de capacité suffisante, les services de police ont
moins, voire plus du tout pu soutenir les équipes ECOSOC
de l'Office national de sécurité sociale (ONSS), spéciali-
sées en traite des êtres humains lors de leurs opérations de
contrôle programmées dans le cadre de la lutte contre la
traite des êtres humains.

In het jaarrapport lezen we dat de politiediensten de laat-
ste twee jaren wegens gebrek aan capaciteit weinig of niet
meer in staat waren om de gespecialiseerde mensenhandel-
teams ECOSOC van de inspectiedienst van de Rijksdienst
voor sociale zekerheid (RSZ) te ondersteunen bij hun
geplande controleacties in de strijd tegen mensenhandel.

La police judiciaire fédérale (PJF) dispose dans les diffé-
rentes régions de cellules spécialisées dotées de capacité de
détection dans le cadre des contrôles et des enquêtes en
matière de lutte contre la traite et le trafic des êtres
humains. Les patrouilles sur les autoroutes sont également
associées aux contrôles ayant trait au trafic des êtres
humains. Certaines cellules spécialisées pour les faits de
moeurs des services de police locale, telles que celle de
Bruxelles, par exemple, remplissent aussi une fonction
importante dans la lutte contre la traite des êtres humains.

De Federale Gerechtelijke Politie (FGP) heeft in de ver-
schillende regio's gespecialiseerde cellen met rechercheca-
paciteit voor de controles en de onderzoeken ter bestrijding
van mensenhandel en mensensmokkel. Daarnaast zijn ook
de verkeerspatrouilles langs de autosnelwegen betrokken
bij de controles van mensensmokkel. Sommige zedencel-
len van stedelijke lokale politiediensten zoals bijv. in Brus-
sel spelen daarnaast ook een belangrijke rol in de strijd
tegen mensenhandel.

1. a) De combien de cellules spécialisées dans la traite
des êtres humains la PJF dispose-t-elle et dans quels arron-
dissements judiciaires sont-elles concrètement installées?

1. a) Hoeveel gespecialiseerde mensenhandelcellen heeft
de FGP en op welke concrete plaatsen in welke arrondisse-
menten zijn deze gevestigd?

b) Pourriez-vous fournir pour chacune de ces cellules un
aperçu de l'effectif opérationnel, du nombre d'équivalents
temps plein, du nombre de postes encore à pourvoir, de
l'évolution annuelle et des mutations du personnel depuis
2016?

b) Kan u voor elke van deze cellen een specifiek over-
zicht geven van het aantal bezette effectieven, voltijdequi-
valenten, het aantal niet opgevuld gekregen effectieven, de
jaarlijkse cijfers van het verloop en de verplaatsing van het
personeel sinds 2016?

c) A-t-on observé des départs ou des rotations de person-
nel structurels dans certaines cellules spécialisées dans la
traite des êtres humains et les causes possibles du phéno-
mène ont-elles été analysées?

c) Werd bij sommige mensenhandelcellen een structurele
leegloop of verloop vastgesteld en werden de mogelijke
redenen hiervan onderzocht?

d) Quelle est votre évaluation de cette capacité? À quels
endroits vous paraît-elle respectivement suffisante et insuf-
fisante?

d) Hoe beoordeelt u deze capaciteit? Waar volstaat de
capaciteit voor u en waar niet?

e) Quelles dispositions prendrez-vous à l'avenir pour
doter les cellules d'une capacité suffisante?

e) Wat zal u verder nog ondernemen zodat de capaciteit
afdoende is?
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2. Comment se déroule la coordination entre les cellules
spécialisées dans la traite des êtres humains de la PJF plus
centrales et celles des services de police locale plus éloi-
gnées qui, sur le terrain, sont les yeux et les oreilles pour
les constatations dans le cadre de la lutte contre la traite des
êtres humains?

2. Hoe verloopt de afstemming van de centraler gelegen
mensenhandelcellen van de FGP met de verder afgelegen
lokale politiediensten die de ogen en de oren op het lokale
terrein vormen voor de vaststellingen in de strijd tegen
mensenhandel?

3. a) De combien de cellules spécialisées dans le trafic
des êtres humains la PJF dispose-t-elle et dans quels arron-
dissements judiciaires sont-elles concrètement installées?

3. a) Hoeveel gespecialiseerde mensensmokkelcellen
heeft de FGP en op welke concrete plaatsen in welke
arrondissementen zijn deze gevestigd?

b) Pourriez-vous fournir pour chacune de ces cellules un
aperçu de l'effectif opérationnel, du nombre d'équivalents
temps plein, du nombre de postes encore à pourvoir, de
l'évolution annuelle du personnel et des mutations depuis
2016?

b) Kan voor elk van deze cellen een specifiek overzicht
gekregen worden over het aantal bezette effectieven, voltij-
dequivalenten, het aantal niet opgevuld gekregen effectie-
ven, de jaarlijkse cijfers van het verloop en de verplaatsing
van het personeel sinds 2016?

c) A-t-on observé des départs ou des rotations de person-
nel structurels dans certaines cellules spécialisées dans le
trafic des êtres humains et les causes possibles du phéno-
mène ont-elles été analysées?

c) Werd bij sommige mensensmokkelcellen een structu-
rele leegloop of verloop vastgesteld en werden de moge-
lijke redenen hiervan onderzocht?

d) Quelle est votre évaluation de cette capacité? À quels
endroits vous paraît-elle respectivement suffisante et insuf-
fisante?

d) Hoe beoordeelt u deze capaciteit? Waar volstaat de
capaciteit voor u en waar niet?

e) Quelles dispositions prendrez-vous à l'avenir pour
doter les cellules d'une capacité suffisante?

e) Wat zal u verder nog ondernemen zodat de capaciteit
afdoende is?

4. a) Quelles ont été les patrouilles déjà associées à des
contrôles de migrants en transit dans le cadre du trafic des
êtres humains et à quelle fréquence?

4. a) Welke verkeerspatrouilles zijn reeds, en hoe dik-
wijls, betrokken geweest bij controles van transitmigranten
in het kader van mensensmokkel?

b) Ces patrouilles ont-elles suivi des formations relatives
à la gestion du trafic des êtres humains et à la circulaire
portant sur la coopération multidisciplinaire concernant les
victimes de la traite des êtres humains?

b) Hebben deze verkeerspatrouilles vormingen gekregen
over de aanpak van mensensmokkel en de multidiscipli-
naire omzendbrief mensenhandel met uitleg over het men-
sensmokkelstatuut?

c) Quelle évaluation faites-vous de ces connaissances? c) Hoe beoordeelt u deze kennis?
d) Quelles dispositions prendrez-vous à l'avenir pour

garantir une capacité suffisante?
d) Wat zal u nog ondernemen zodat de capaciteit

afdoende is?
5. À quels endroits et à combien de reprises des unités de

police ont-elles été attaquées par des réseaux de trafiquants
qui se sont servis de leur véhicule comme d'une arme
contre la police? S'agit-il exclusivement de trafiquants
kurdes ou d'autres réseaux de trafiquants recourent-ils
aussi à cette méthode?

5. Op welke plaatsen, en hoe dikwijls, zijn welke politie-
eenheden aangevallen geweest door smokkelnetwerken die
hun auto als wapen tegen de politie gebruikten? Zijn dit
telkens Koerdische smokkelaars of geldt dit ook voor
andere smokkelnetwerken?

6. a) Quelles sont les cellules de la police locale spéciali-
sées dans les faits de moeurs associées à la lutte contre la
traite des êtres humains?

6. a) Welke zedencellen van welke stedelijke lokale poli-
tiediensten zijn betrokken in de strijd tegen mensenhandel?

b) Pourriez-vous fournir pour chacune de ces cellules un
aperçu de l'effectif opérationnel, du nombre d'équivalents
temps plein, du nombre de postes encore à pourvoir, de
l'évolution annuelle et des mutations du personnel depuis
2016?

b) Kan voor elk van deze cellen een specifiek overzicht
gekregen worden over het aantal bezette effectieven, voltij-
dequivalenten, het aantal niet opgevuld gekregen effectie-
ven, de jaarlijkse cijfers van het verloop en de verplaatsing
van het personeel sinds 2016?
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c) A-t-on observé des départs ou des rotations de person-
nel structurels dans certaines cellules spécialisées dans la
traite des êtres humains et les causes possibles du phéno-
mène ont-elles été analysées?

c) Werd bij sommige mensenhandelcellen een structurele
leegloop of verloop vastgesteld en werden de mogelijke
redenen hiervan onderzocht?

d) Quelle est votre évaluation de cette capacité? À quels
endroits vous paraît-elle respectivement suffisante et insuf-
fisante?

d) Hoe beoordeelt u deze capaciteit? Waar volstaat de
capaciteit voor u en waar niet?

e) Quelles dispositions prendrez-vous à l'avenir pour
garantir une capacité suffisante?

e) Wat zal u verder nog ondernemen zodat de capaciteit
afdoende is?

7. a) Quels sont les services de police (locale et/ou PJF)
qui ont reçu une demande d'appui de l'ECOSOC de l'ONSS
pour une opération de contrôle dans la lutte contre la traite
des êtres humains? À quelle fréquence ont-elles été enre-
gistrées et dans quelle mesure ont-elles reçu ou non une
réponse favorable? Merci de fournir un récapitulatif à par-
tir de 2016.

7. a) Hoe dikwijls hebben welke politiediensten (lokale
en/of FGP) een vraag gekregen van ECOSOC van de RSZ
voor ondersteuning van een controleactie in de strijd tegen
mensenhandel en in welke mate kon hier al dan niet op
ingegaan worden? Graag een overzicht voor de voorbije
jaren sinds 2016.

b) À combien de reprises ces demandes ont-elles été res-
pectivement acceptées et refusées?

b) Hoe vaak werd daar een positief gevolg aan gegeven?
Hoe vaak werd dit geweigerd?

c) Quels ont été les arguments avancés pour justifier le
refus de soutien à une opération de contrôle dans le cadre
de la lutte contre la traite des êtres humains?

c) Wat was de reden van een weigering om een geplande
controleactie mensenhandel te ondersteunen?

d) Quelle est votre évaluation de la situation dans ce
domaine? L'ECOSOC a-t-elle bénéficié et bénéficie-t-elle
d'une assistance suffisante?

d) Hoe beoordeelt u dit? Werd en wordt ECOSOC vol-
doende ondersteund?

e) Quelles dispositions ultérieures prendrez-vous pour
fournir un soutien suffisant à l'ECOSOC afin de pouvoir
procéder à des opérations de contrôle fortes?

e) Wat zal u nog verder ondernemen zodat ECOSOC vol-
doende ondersteund wordt zodat het tot doortastende con-
troleacties kan overgaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2021, à
la question n° 226 de monsieur le député Ben Segers du
05 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2021,
op de vraag nr. 226 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 05 januari
2021 (N.):

Cette question relève de la compétence du ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique. Je renvoie donc l'honorable député à la
réponse du 8 février 2021 à sa question écrite identique
n° 203 du 5 janvier 2021 (voir bulletin actuel).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheden van de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing. Ik verwijs het geachte lid dan
ook graag naar het antwoord van 8 februari 2021 op zijn
identieke schriftelijke vraag nr. 203 van 5 januari 2021
(Zie huidig bulletin).
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DO 2020202107288
Question n° 228 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 07 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107288
Vraag nr. 228 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 07 januari 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Procès-verbaux "corona". Corona-pv's.
Fin octobre 2020, il a été annoncé que déjà plus de

140.000 procès-verbaux avaient été établis à la suite
d'infractions aux mesures corona.

Eind oktober 2020 werd bekendgemaakt dat al 140.000
corona-pv's waren opgesteld.

1. Combien de procès-verbaux "corona" avaient-ils déjà
été établis jusqu'au 31 décembre 2020 inclus? Merci de
détailler ce nombre par parquet. Veuillez également venti-
ler ces chiffres selon la suite réservée au P.-V. (paiement
d'une transaction à l'amiable, poursuites judiciaires, classe-
ment sans suite, etc.).

1. Hoeveel corona-pv's werden reeds opgesteld tot en
met 31 december 2020? Graag een opdeling van het aantal
corona-pv's per parket alsook de afhandeling (minnelijke
schikking betaald, vervolging ingesteld, geseponeerd,
enz.).

2. Quels tribunaux de police ont-ils déjà organisé des
audiences thématiques "corona"?

2. Welke politierechtbanken organiseerden reeds corona-
themasessies?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 228 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 07 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 228 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
07 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107328
Question n° 234 de madame la députée Caroline

Taquin du 11 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107328
Vraag nr. 234 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 11 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le manque d'experts judiciaires. Tekort aan gerechtsdeskundigen.
En Wallonie, le manque d'experts judiciaires est criant.

Par conséquent, cela entraîne des délais parfois importants
et certains justiciables doivent être détenus de manière pré-
ventive dans l'attente qu'un expert soit trouvé.

In Wallonië is er een schrijnend tekort aan gerechtsdes-
kundigen. Dat leidt tot soms lange wachttijden en sommige
justitiabelen moeten in voorlopige hechtenis blijven tot er
een deskundige gevonden wordt.

Sur notre territoire, le manque en matière d'expertise
judiciaire semble concerner davantage les psychologues ou
psychiatres francophones.

In ons land is er wat de gerechtsdeskundigen betreft
vooral een tekort aan Franstalige psychologen of psychia-
ters.

Selon le Conseil supérieur de la Justice, cette pénurie
pourrait en partie s'expliquer par des retards de paiements
de la part du SPF Justice, des honoraires assez bas, mais
également de manière plus générale un désintérêt pour la
fonction.

Volgens de Hoge Raad voor de Justitie zou dat tekort
deels toegeschreven kunnen worden aan de laattijdige
betalingen door de FOD Justitie en de nogal lage honora-
ria, maar meer algemeen ook aan een gebrek aan belang-
stelling voor de functie.
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Récemment, vous avez indiqué que cette pénurie était
l'une de vos priorités.

U hebt onlangs aangegeven dat het tekort aan gerechts-
deskundigen een van uw prioriteiten is.

1. Revaloriser leur profession semble être l'une des clés,
quelles seront dès lors vos initiatives et actions concrètes
en vue de créer davantage d'intérêt pour ces fonctions?

1. Een van de oplossingen is de opwaardering van het
beroep van gerechtsdeskundige. Welke concrete initiatie-
ven en maatregelen zult u nemen om die functies aantrek-
kelijker te maken?

2. Avez-vous déjà eu des échanges avec les associations
d'experts judiciaires? Dans l'affirmative, quelles en sont les
conclusions? Dans la négative, une rencontre est-elle pro-
chainement planifiée?

2. Hebt u al overlegd met de verenigingen van gerechts-
deskundigen? Zo ja, wat was de uitkomst van dat overleg?
Zo niet, is er binnenkort een vergadering gepland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2021, à
la question n° 234 de madame la députée Caroline
Taquin du 11 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2021,
op de vraag nr. 234 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
11 januari 2021 (Fr.):

1. La problématique que vous esquissez m'est bien
connue et je confirme que la résoudre est une de mes prio-
rités immédiates. Comme vous le soulignez, la pénurie
d'experts judiciaires se fait particulièrement sentir dans le
secteur des psychiatres et des psychologues, qui doivent
légalement être désignés afin d'examiner des personnes
dans le cadre de plusieurs types de procédures pénales et
autres.

1. De problematiek die u schetst is mij goed bekend en ik
bevestig dat dit oplossen één van mijn prioriteiten is. Zoals
u onderlijnt, is het tekort aan gerechtsdeskundigen vooral
voelbaar in de sector van de psychiaters en de psychologen
die wettelijk gezien moeten worden aangesteld om perso-
nen te onderzoeken in het kader van verschillende types
van strafrechtelijke en andere procedures.

De plus, ils sont également désignés lorsque le magistrat
concerné a besoin de disposer d'un avis professionnel et
circonstancié sur la personnalité d'un suspect ou d'une per-
sonne atteinte de troubles mentaux. L'importance de ces
avis devient de plus en plus grand et il est donc important
pour la Justice, pour la sécurité publique et de la société
dans son ensemble de pouvoir disposer d'un nombre suffi-
sant d'experts prêts à examiner ces personnes.

Daarnaast worden ze ook aangesteld in het kader van
andere procedures waarbij de betrokken magistraat de
behoefte heeft om te kunnen beschikken over een professi-
oneel en omstandig advies over de persoonlijkheid van een
verdachte of een geesteszieke. Het belang van deze advie-
zen wordt steeds groter en het is dus belangrijk voor Justi-
tie, de openbare veiligheid en de maatschappij als geheel
dat er een voldoende aantal deskundigen bereid is deze
personen te onderzoeken.

Les raisons de cette pénurie sont diverses: certaines caté-
gories d'experts sont encore liées à des tarifs qui n'ont plus
été vraiment revus depuis 10, 20 ou 30 ans. Ces tarifs ne
couvre pas toutes les examens à effectuer et ne men-
tionnent pas des types d'examens devenus normaux
aujourd'hui. Nous allons les revoir, à commencer par ceux
des psychiatres et des psychologues.

De redenen van dit tekort zijn divers: bepaalde deskundi-
gen zijn nog gebonden aan een tarief dat niet echt meer
werd herzien gedurende 10, 20, of 30 jaar. Dit tarief is niet
berekend op alle uit te voeren onderzoeken en maakt geen
melding van de types van onderzoeken die vandaag de dag
normaal zijn geworden. We gaan deze tarieven herzien, te
beginnen met deze van de psychiaters en de psychologen.

Les bureaux de taxation devront encore davantage être
formés pour leur permettre de faire leur travail de vérifica-
tion d'une façon moderne, efficace et surtout orientée-
client. En l'occurrence, nous visons à raccourcir les délais
de paiement. Beaucoup d'experts se sont retirés à cause de
cet état de choses, souvent à regret. Nous espérons les
convaincre de se mettre à nouveau à la disposition de la
Justice.

De taxatiebureaus zullen nog meer moeten worden aan-
geleerd om hun verificatiewerk te doen op een moderne,
efficiënte en klantgerichte wijze. We streven hier naar kor-
tere betalingstermijnen. Veel deskundigen hebben zich
teruggetrokken als gevolg van deze omstandigheden, vaak
ook met spijt. We hopen hen te overtuigen zich terug ter
beschikking te stellen van Justitie.
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2. Depuis plusieurs mois, des négociations tarifaires
informelles sont en cours avec les psychologues et les psy-
chiatres. En janvier 2021, une réunion de concertation for-
melle a eu lieu avec des représentants des organisations
professionnelles des psychiatres et psychologues médico-
légaux.

2. Sinds enkele maanden zijn er tariefonderhandelingen
met de psychologen en de psychiaters op een informele
basis. In januari 2021 vond een formeel overleg plaats met
vertegenwoordigers van de beroeps-organisaties van de
forensische psychiaters en psychologen.

Nous espérons parvenir rapidement à un accord, sachant
que celui-ci devra faire l'objet d'un arrêté royal tarifaire.
Cet arrêté doit parcourir l'ensemble du circuit législatif et
ne pourra entrer en vigueur qu'à l'automne 2021.

We hopen snel tot een akkoord te kunnen komen, aange-
zien dit het voorwerp zal moeten uitmaken van een konink-
lijk tariefbesluit. Zo'n besluit dient het hele wetgevende
parcours te doorlopen en kan pas van kracht worden in het
najaar van 2021.

DO 2020202107331
Question n° 235 de madame la députée Barbara Pas du

11 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107331
Vraag nr. 235 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Écoutes et hacking par les services de sûreté. Afluisteren en hacken door veiligheidsdiensten.
Même si d'aucuns se félicitent de vivre une douce époque

de multiculturalité, il est un fait que les services de rensei-
gnements belges n'ont jamais autant recouru à des
méthodes de renseignement spéciales que l'an dernier.

Sommigen mogen het dan wel vredevolle multiculturele
tijden vinden, feit is dat de Belgische inlichtingendiensten
nooit vaker beroep deden op uitzonderlijke inlichtingen-
methoden dan vorig jaar.

C'est le constat qui ressort des chiffres du rapport annuel
de l'organe de contrôle, le Comité R, dont l'hebdomadaire
Knack et le quotidien Le Soir ont pu prendre connaissance.
Il est question de 449 cas pour la Sûreté de l'État et de 76
pour le service militaire SGRS.

Dat blijkt uit de cijfers van het jaarrapport van toezicht-
houder Comité I dat Knack en Le Soir konden inkijken.
Het zou gaan om 449 keer door de Staatsveiligheid en 76
keer door de militaire dienst ADIV.

1. À combien de reprises les services de renseignement
belges ont-ils recouru en 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020 à
des méthodes de renseignement spéciales dans le cadre de
leurs missions (par année et par région)? Voudriez-vous
établir une distinction selon la méthode mise en oeuvre?

1. Hoe vaak deden de inlichtingendiensten van België in
2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 beroep op uitzonderlijke
inlichtingenmethoden in de uitoefening van hun job (per
jaar en per gewest)? Kan hierbij een opdeling worden
gemaakt naar de soort van de gebruikte methodes?

2. Quels étaient les motifs de ces enquêtes (terrorisme,
radicalisme, hacking de données d'entreprises, etc.)?

2. Wat was de aanleiding van deze onderzoeken (terro-
risme, radicalisme, hacken van bedrijfsgegevens, enz.)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 février 2021, à
la question n° 235 de madame la députée Barbara Pas
du 11 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 februari 2021,
op de vraag nr. 235 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107354
Question n° 238 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 12 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107354
Vraag nr. 238 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 12 januari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La circulation en Mer du Nord. Scheepvaart op de Noordzee.
La Mer du Nord sépare la Belgique du Royaume-Uni sur

une distance de plusieurs dizaines de kilomètres. Ces eaux
sont réparties entre les États en tant que zones écono-
miques exclusives, mais elles sont aussi fortement emprun-
tées par les navires.

De Noordzee scheidt België en het Verenigd Koninkrijk
over een afstand van tientallen kilometers. De Noordzee-
wateren zijn onder de landen verdeeld in de vorm van
exclusieve economische zones, maar er is ook veel scheep-
vaartverkeer.

Or, le Brexit a changé la législation concernant la libre
circulation des biens et des personnes depuis la sortie du
Royaume-Uni de l'Union européenne ainsi que sa non-pré-
sence dans l'espace Schengen. La taille de la Mer du Nord
ne permet pas l'apparition d'eaux internationales (ou haute
mer). Le navire est donc soit dans les eaux belges ou bri-
tanniques.

Als gevolg van de Brexit is de wetgeving betreffende het
vrije verkeer van goederen en personen veranderd. Het
Verenigd Koninkrijk is uit de Europese Unie gestapt, en
maakt ook geen deel uit van de Schengenzone. De Noord-
zee is niet breed genoeg om ook internationale wateren
(extraterritoriale wateren) te omvatten. Een schip dat
langsvaart, bevindt zich dus per definitie ofwel in Belgi-
sche, ofwel in Britse wateren.

Vu ce changement concernant la circulation des biens et
la désignation du Royaume-Uni comme d'un pays-tiers, la
législation concernant la circulation en Mer du Nord est
affectée.

Die nieuwe situatie met betrekking tot het vrije verkeer
van goederen en het feit dat het Verenigd Koninkrijk nu
een derde land is, hebben een impact op de wetgeving
inzake de scheepvaart op de Noordzee.

1. Quelle législation entre en vigueur concernant l'utilisa-
tion des eaux belges par les navires britanniques?

1. Welke wetgeving is er nu van toepassing op Britse
schepen die in Belgische wateren varen?

2. Est-ce la même que pour les autres pays tiers où une
nouvelle législation est-elle prévue ou alors leur passage
est-il juste toléré?

2. Zal er, net als voor andere derde landen het geval is,
een nieuwe wetgeving worden uitgewerkt voor het Ver-
enigd Koninkrijk, of wordt de doorvaart van Britse sche-
pen gewoon getolereerd?

3. Une taxe douanière est-elle prévue pour les navires
britanniques empruntant les eaux belges?

3. Moeten Britse schepen die in Belgische wateren varen
douanerechten betalen?

4. Craignez-vous une influence sur le trafic maritime en
Mer du Nord suite à la sortie du Royaume-Uni de l'UE?

4. Vreest u dat de Brexit een invloed zal hebben op de
scheepvaart op de Noordzee?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 238 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 12 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 238 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
12 januari 2021 (Fr.):

1. L'utilisation de zone économique exclusive (ZEE) par
la navigation est réglée par la Convention des Nations
Unies du 10 septembre 1982 sur le droit de la Mer
(UNCLOS).

1. Het gebruik van de Exclusief Economische Zone
(EEZ) door de scheepvaart is geregeld door La Convention
des Nations Unies du 10 septembre 1982 sur le droit de la
Mer (UNCLOS).

L'article 58 de UNCLOS prévoit que tous les États
jouissent de la liberté de navigation dans la zone écono-
mique exclusive.

Artikel 58 van UNCLOS bepaalt dat alle landen in de
Exclusief Economische Zone over het recht van vrijheid
van scheepvaart (liberté de navigation) beschikken.

Ce qui signifie que tous les navires, peu importe l'état
pour lequel ils naviguent, peuvent traverser la ZEE belge
en mer du Nord sans que la Belgique puisse imposer de
restrictions.

Dit wil zeggen dat alle schepen, ongeacht het land waar-
voor zij varen, de Belgische EEZ in de Noordzee mogen
doorkruisen zonder dat België hier beperkingen aan mag
stellen.
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L'unique exception à cette règle est que la Belgique, en
tant qu'Etat côtier, a le droit d'extraire des matières pre-
mières dans cette zone, ou y installer des parcs éoliens par
exemple. Dans ce cas, pour permettre à la navigation de se
dérouler en sécurité, la Belgique peut soumettre, à l'Orga-
nisation maritime internationale, des propositions visant à
mettre en place des systèmes d'organisation du trafic. Ces
systèmes indiquent les endroits où les navires doivent navi-
guer lorsqu'ils doivent aller dans une direction donnée. Cet
élément doit aussi être réglé au niveau international et ne
peut donc pas être imposé unilatéralement par la Belgique
dans la ZEE.

De enige uitzondering hierop is dat België, als kuststaat,
het recht heeft om de grondstoffen te ontginnen in deze
zone of bijvoorbeeld windmolenparken te plaatsen. Om de
scheepvaart dan veilig te laten verlopen kan België voor-
stellen indienen bij de Internationale Maritieme Organisa-
tie om scheepsrouterings-systemen in te stellen. Via deze
systemen wordt bepaald waar schepen moeten varen als ze
in een bepaalde richting dienen te gaan. Ook dit moet dus
internationaal worden geregeld en kan door België niet
unilateraal opgelegd worden in de EEZ.

2. Comme précisé dans la réponse à la première question,
la liberté de navigation dans la ZEE s'applique à tous les
navires peu importe le pavillon.

2. Zoals gesteld in het antwoord op de eerste vraag, geldt
de vrijheid van scheepvaart in de EEZ voor alle schepen,
ongeacht de vlag.

3. Non. L'UNCLOS interdit l'imposition d'une taxe pour
la traverser justement en raison de la liberté de navigation.

3. Neen. Het opleggen van een taks voor doorvaart is ver-
boden door UNCLOS net omwille van de vrijheid van
scheepvaart.

4. À court terme, le Brexit n'affectera pas le trafic mari-
time en mer du Nord. Dans la partie belge de la mer du
Nord, les navires se dirigent soit vers un port belge, soit,
par le sud, vers des ports situés au nord de la Belgique en
passant par le détroit de Douvres. Nous ne nous attendons
pas à des changements pour ce trafic.

4. Op korte termijn zal de Brexit geen invloed hebben op
het scheepvaartverkeer in de Noordzee. De schepen in het
Belgische deel van de Noordzee zijn ofwel op weg naar
een Belgische haven, ofwel varen ze vanuit het zuiden door
de Straat van Dover naar havens ten noorden van België.
Wij verwachten geen wijzigingen voor deze trafiek.

Toutefois, si le Royaume-Uni devait à l'avenir imposer
des normes différentes et moins sévères que celles actuel-
lement en vigueur au niveau européen (par rapport au cli-
mat, par exemple), il est possible que le trafic maritime se
déplace davantage vers le Royaume-Uni. Je suivrai bien
entendu la situation de près.

Mocht in de toekomst het Verenigd Koninkrijk echter
andere en minder strenge standaarden opleggen dan wat
momenteel op Europees niveau geldt (bijvoorbeeld in ver-
band met het klimaat) dan bestaat de kans dat het scheep-
vaartverkeer zich meer naar het Verenigd Koninkrijk zal
verleggen. Ik zal dit uiteraard nauwgezet opvolgen.

DO 2020202107499
Question n° 251 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 20 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107499
Vraag nr. 251 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 20 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Remboursement de sommes dues aux copropriétaires pen-
dant la crise du coronavirus (QO 12201C).

Terugbetaling tegoeden mede-eigenaars tijdens coronacri-
sis (MV 12201C).

En raison de la crise du coronavirus, il a été décidé en
vertu d'une loi du 20 décembre 2020, que les assemblées
générales des associations de copropriétaires (ACP) sont/
peuvent être reportées. Plus précisément, les assemblées
générales qui se tiennent au cours de la période du
1er octobre 2020 au 9 mars 2021 inclus peuvent être repor-
tées d'une année, c'est-à-dire à la première période de 15
jours suivante prévue par le règlement d'ordre intérieur.

Omwille van de coronacrisis werd bij wet van
20 december 2020 bepaald dat de algemene vergaderingen
van verenigingen van mede-eigenaars (VME) (kunnen)
worden uitgesteld. Meer bepaald kunnen de algemene ver-
gaderingen die plaatsvinden in de periode van 1 oktober
2020 tot en met 9 maart 2021 worden uitgesteld met één
jaar, dus naar de eerstvolgende 15-daagse periode voorzien
in het reglement van interne orde.
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Il est par ailleurs prévu dans l'exposé des motifs du projet
de loi portant des dispositions diverses temporaires et
structurelles en matière de justice dans le cadre de la lutte
contre la propagation du coronavirus COVID-19 que le
syndic peut réclamer aux copropriétaires les provisions
nécessaires, conformément aux décisions de l'exercice pré-
cédent.

Bovendien, zo wordt bepaald in de memorie van toelich-
ting bij het wetsontwerp houdende diverse tijdelijke en
structurele bepalingen inzake justitie in het kader van de
strijd tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-
19, kan de syndicus "in overeenstemming met de beslissin-
gen uit het vorige werkjaar, ook de nodige provisies opvra-
gen aan de mede-eigenaars".

Il s'agit, d'une manière générale, d'une bonne disposition,
garante de la continuité. Mais, dans certaines ACP, la
somme des avances mensuelles dépasse le montant des
frais annuels à payer. En pareil cas, la plupart des proprié-
taires sont susceptibles de recevoir un remboursement.

Dat is in het algemeen een goede bepaling, die de conti-
nuïteit waarborgt. Maar in sommige VME is het zo dat de
som van de maandelijkse voorschotten de jaarlijks te beta-
len kosten overstijgt. In dat geval komen de meeste eige-
naars jaarlijks in aanmerking voor een teruggave.

Je suis informé de situations où des gérants refusent,
parce que l'accord de la comptabilité est requis, de rem-
bourser les sommes dues tant qu'il n'y a pas eu d'assemblée
générale. De nombreux copropriétaires, qui se sentent dès
lors lésés, seront par conséquent contraints de payer sans
pour autant avoir reçu le remboursement auquel ils ont
droit.

Mij bereiken nu berichten over beheerders die weigeren
de tegoeden terug te betalen, zolang er geen algemene ver-
gadering plaatsvindt, omdat dat door de boekhouding
goedgekeurd dient te worden. Vele mede-eigenaars voelen
zich zo in de kou gezet, en zullen zo wel moeten betalen,
terwijl ze niet terugkrijgen waar ze recht op hebben.

Une possible solution pourrait consister à disposer que
les indemnités sont remboursables sous réserve.

Een mogelijke oplossing zou kunnen zijn te bepalen dat
de vergoedingen onder voorbehoud terugbetaald dienen te
worden.

1. Avez-vous connaissance de cette situation? Dans
l'affirmative, qu'en pensez-vous? La pratique vous semble-
t-elle correcte? Dans la négative, comptez-vous examiner
la question?

1. Bent u op de hoogte van deze situatie? Zo ja, wat is uw
mening hierover? Vindt u dit een correcte praktijk? Zo
neen, wilt u deze onderzoeken?

2. Comptez-vous prendre des mesures pour résoudre la
situation? Dans l'affirmative, quelles seraient ces mesures
et quand les prendriez-vous? Les indemnités peuvent-elles
être remboursées sous réserve? Dans la négative, pour-
quoi?

2. Wilt u maatregelen nemen om hieraan tegemoet te
komen? Zo ja, welke maatregelen wilt u treffen en tegen
wanneer? Kunnen de vergoedingen onder voorbehoud
terugbetaald worden? Zo neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 251 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 20 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 251 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
20 januari 2021 (N.):

1. En ce qui concerne le premier point de la question,
nous avons, depuis peu, connaissance (au moins) d'un dos-
sier dans lequel cette problématique est abordée. Vous me
demandez si je juge cette pratique correcte. À ce propos, je
tiens néanmoins à souligner qu'il ne faut pas oublier que la
situation de chaque copropriétaire diffère au sein d'une
même copropriété.

1. Wat betreft de eerste vraag zijn wij - sinds kort - op de
hoogte van (minstens) één dossier waarin deze problema-
tiek wordt aangehaald. U vraagt mij of ik dit een correcte
praktijk vind. Ik wil hiervoor toch wijzen op het feit dat
men niet mag vergeten dat de situatie van elke mede-eige-
naar in een mede-eigendom verschillend is.
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Lors du décompte, certains propriétaires auront évidem-
ment un trop-perçu, tandis que d'autres se verront obligés
de s'acquitter d'un montant en fin d'année. La probléma-
tique ne peut donc pas être abordée sous un seul angle et
aucune solution ne peut être proposée sans tenir compte de
la situation de tous les occupants d'une copropriété. C'est
également la raison pour laquelle l'approbation des
comptes annuels lors de l'assemblée générale est si impor-
tante pour le syndic.

Er zullen eigenaars zijn die bij de afrekening inderdaad
een tegoed hebben maar daarentegen zijn er uiteraard ook
eigenaars die op het einde van het jaar een bedrag moeten
opleggen. Het is dus geen éénzijdig verhaal en men kan
dus geen oplossing bieden zonder rekening te houden met
de situatie van alle bewoners van een mede-eigendom. Het
is ook net daarom dat de goedkeuring van de jaarrekening
op de algemene vergadering zo belangrijk is voor de syndi-
cus.

Vous renvoyez également à juste titre à l'objectif de la loi
du 20 décembre 2020 (Moniteur belge du 24 décembre
2020) visant à garantir la continuité du fonctionnement de
l'assemblée générale des copropriétaires, un objectif auquel
cette loi accorde une place centrale.

U verwijst ook terecht naar de doelstelling van de wet
van 20 december 2020 (Belgisch Staatsblad van
24 december 2020) om de continuïteit van de werking van
de vereniging van mede-eigenaars te waarborgen. Een
doelstelling die in deze wet voorop staat.

Un autre objectif majeur de la loi du 20 décembre 2020
consiste en la proposition de différentes solutions aux
assemblées générales afin que ces dernières puissent
encore être organisées pour la prise de décisions (impor-
tantes), telles que l'approbation des comptes annuels.

Een andere belangrijke doelstelling van de wet van
20 december 2020 bestaat erin om verschillende oplossin-
gen aan te reiken aan de algemene vergaderingen opdat
deze alsnog kan worden georganiseerd voor (belangrijke)
beslissingen zoals het goedkeuren van de jaarrekening.

L'exposé des motifs du projet de loi (Documents parle-
mentaires, Chambre, session 2020-2021, DOC 55 1668/
001) précise en ce sens qu'"il est donc important de créer
les bonnes conditions pour que les assemblées générales
des copropriétaires puissent encore avoir lieu".

De toelichting bij het wetsontwerp (Parlementaire stuk-
ken, Kamer 2020-21, nr. 1668/1) verduidelijkt in die zin
dat "Het daarom van belang [is] om de juiste omstandighe-
den te creëren, zodat de algemene vergaderingen van
mede-eigenaars alsnog kunnen plaatsvinden".

Ceci étant dit, il n'est évidemment pas réaliste d'affirmer
qu'aucune assemblée générale ne sera reportée. De plus,
comme vous l'évoquez, en vertu de l'article 577-8, 18°, du
Code civil, une assemblée générale est nécessaire afin
d'approuver les budgets.

Dit gezegd zijnde, is het natuurlijk niet realistisch om te
stellen dat er geen algemene vergaderingen zullen worden
uitgesteld. En zoals u aanhaalt is krachtens artikel 577-8,
18°, Burgerlijk Wetboek een algemene vergadering nood-
zakelijk om de begrotingen goed te keuren.

En ce qui concerne la pratique évoquée ici, il est impor-
tant que les gestionnaires/syndics organisent autant que
possible une assemblée générale afin que des formalités
telles que l'approbation des comptes annuels et le rembour-
sement des trop-perçus puissent avoir lieu.

Wat de praktijk die hier wordt aangehaald betreft, is het
belangrijk dat de beheerders/syndici zo veel als mogelijk
een algemene vergadering organiseren opdat zaken als de
goedkeuring van de jaarlijkse begroting en de terugbeta-
ling van de tegoeden kunnen plaatsvinden.

2. Par le biais de la loi du 20 décembre 2020, toute une
série de mesures devant permettre l'organisation d'assem-
blées générales des copropriétaires pendant cette période
de crise sanitaire ont déjà été prises. Comme déjà men-
tionné précédemment, cette loi offre un certain nombre de
possibilités afin qu'une assemblée générale puisse toujours
être organisée.

2. Er zijn middels de wet van 20 december 2020 reeds
een hele reeks maatregelen genomen die de organisatie van
de algemene vergadering van mede-eigenaars mogelijk
dienen te maken in tijden van deze gezondheidscrisis.
Zoals hierboven reeds vermeld, reikt deze wet een aantal
mogelijkheden aan opdat een algemene vergadering alsnog
kan worden georganiseerd.

À cet égard, il est important de renvoyer à la possibilité
contenue dans l'article 54, alinéa 2, de la loi du
20 décembre 2020, qui permet aux copropriétaires de pou-
voir encore convoquer une assemblée générale en cas de
décision de report par le syndic. Cela représente donc une
option pour le copropriétaire qui souhaite absolument se
faire rembourser son trop-perçu cette année.

Daarbij is het belangrijk om te wijzen op de mogelijkheid
die artikel 54, lid 2, van de wet van 20 december 2020
biedt aan de mede-eigenaars om - in geval de syndicus
besluit tot uitstel - alsnog een algemene vergadering bijeen
te roepen. Voor een mede-eigenaar die absoluut zijn tegoed
dit jaar wil terugbetaald krijgen, is dit dus een optie.
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La seule exigence imposée par la loi dans ce cas est qu'un
ou plusieurs copropriétaires qui possèdent au moins un cin-
quième des parts dans les parties communes en fassent la
demande. En ce sens, la loi du 20 décembre 2020 prévoit
déjà une mesure répondant à cet impératif.

Enige vereiste die de wet hier stelt is dat één of meerdere
mede-eigenaars die ten minste één vijfde van de aandelen
in de gemeenschappelijke delen bezitten, hierom verzoe-
ken. In die zin voorziet de wet van 20 december 2020 reeds
in een zekere maatregel die hieraan tegemoet komt.

En ce qui concerne la proposition de remboursement
sous réserve des rémunérations, je vous renvoie à la
réponse au premier point de la question. Cette dernière
soulignait déjà qu'il ne s'agit dans ce cas pas d'une problé-
matique multifacette, ce qui complique grandement la mise
en oeuvre pratique de la mesure proposée. Les acteurs de
terrain confirment également ce qui précède.

Wat betreft het voorstel van de terugbetaling van de ver-
goedingen onder voorbehoud, verwijs ik naar het antwoord
op de eerste vraag. Daar werd er reeds op gewezen dat het
hier geen éénzijdig verhaal betreft hetgeen de praktische
uitwerking van de voorgestelde maatregel enorm bemoei-
lijkt. Het voorgaande wordt ook vanuit het terrein beves-
tigd.

DO 2020202107826
Question n° 296 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107826
Vraag nr. 296 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La lutte contre le viol (QO 12915C). Strijd tegen verkrachting. (MV 12915C)
À ce jour, le nombre de viols et d'agressions reste beau-

coup trop élevé. Selon le Conseil des femmes franco-
phones, une centaine de viols par jour ont lieu en Belgique.
Bien que ce nombre ne peut réellement être vérifié car dans
la plupart des cas, les femmes ont encore trop de honte de
se présenter pour porter plainte ou alors n'ont tout simple-
ment pas de preuves pour pouvoir démontrer qu'une agres-
sion a eu lieu. Les violeurs s'en sortent donc très souvent
sans conséquences et motivent quelque peu d'autres à agir
de la sorte.

Tot op heden blijft het aantal verkrachtingen en gevallen
van agressie nog steeds veel te hoog. Volgens de Fransta-
lige Vrouwenraad vinden er in België dagelijks een hon-
derdtal verkrachtingen plaats. Dat aantal kan evenwel niet
geverifieerd worden omdat vrouwen zich in de meeste
gevallen nog steeds te veel schamen om een klacht in te
dienen of omdat ze eenvoudigweg geen bewijzen hebben
om aan te tonen dat ze aangerand werden. Verkrachters
komen er dan ook heel vaak zonder gevolgen mee weg en
banen zo in zekere zin de weg voor anderen om hetzelfde
te doen.

Or, qu'un viol puisse être prouvé ou pas, les victimes
subissent d'énormes tortures psychologiques qui ont une
énorme influence sur leur futur.

De slachtoffers ondergaan echter enorme psychische
kwellingen, of een verkrachting nu wel of niet bewezen
kan worden, en dat heeft een enorme invloed op hun toe-
komst.

1. Comme le nombre de viol est encore très élevé, que
comptez-vous faire pour lutter contre les viols? Étant
donné qu'il reste difficile pour une victime de porter plainte
en cas de viol, comment pouvons-nous faciliter le dépôt
d'une plainte?

1. Wat bent u van plan te doen om verkrachtingen tegen
te gaan, aangezien het aantal verkrachtingen nog altijd erg
hoog ligt? Voor een slachtoffer blijft het moeilijk om in
geval van verkrachting een klacht in te dienen. Hoe zouden
we dat kunnen faciliëren?

2. Quid des agressions faites aux femmes? Est-il envisa-
geable d'être plus sévère en la matière?

2. Hoe staat het met agressie tegen vrouwen? Kan er op
dat vlak strenger opgetreden worden?

3. Qu'en est-il des aides proposées aux victimes? 3. Welke steun wordt er de slachtoffers geboden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2021, à
la question n° 296 de madame la députée Kattrin Jadin
du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2021,
op de vraag nr. 296 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 03 februari
2021 (Fr.):

1. Lutter contre les viols, c'est vraiment très important.
Toutefois, je voudrais dire que cela va au-delà de la compé-
tence de la justice. Si la justice doit agir, le mal est malheu-
reusement déjà fait, ce qui n'empêche pas que la justice
doit faire son travail de manière plus qu'adéquate et ce cer-
tainement dans le cas de violences sexuelles.

1. Verkrachting bestrijden is ontzettend belangrijk. Ik zou
echter willen opmerken dat dat de bevoegdheid van Justitie
te buiten gaat. Wanneer Justitie moet optreden is het kwaad
jammer genoeg reeds geschied, wat niet wegneemt dat Jus-
titie haar werk op meer dan gepaste wijze moet uitvoeren,
zeker bij gevallen van seksueel geweld.

Différents projets sont en cours de développement afin
de favoriser la parole de la victime et l'aider à porter
plainte. Citons principalement les centres de prise en
charge de victimes de violences sexuelles (CVPS). Il s'agit
de centres accueillant toutes les victimes de violence
sexuelle 24h/24 et 7 jours/7. Ils proposent une prise en
charge médicale, médico-légale ainsi qu'un soutien et un
suivi psychologique pour les adultes, mais également pour
les enfants. Une victime peut, sous le même toit, recevoir
des soins médicaux, un soutien et accompagnement psy-
chologique, l'enquête médico-légale, ainsi que déposer
plainte à la police, par l'intermédiaire d'un inspecteur, spé-
cialement formé pour les faits de moeurs. Les soins sont
offerts par des infirmières légistes spécialement formées
qui travaillent étroitement avec des spécialistes tels que des
médecins urgentistes, les gynécologues, les urologues, les
pédiatres, les gériatres et les psychiatres. Les centres ont
également des psychologues spécialement formés pour le
CPVS.

Er worden thans verschillende projecten op poten gezet
om slachtoffers aan te moedigen naar voren te komen en
om hen te helpen een klacht in te dienen. Voorbeelden
daarvan zijn voornamelijk de Zorgcentra na Seksueel
Geweld (ZSG's). Dat zijn centra waar alle slachtoffers van
seksueel geweld de klok rond, zeven dagen per week, wor-
den opgevangen. Er wordt medische en forensische zorg
verleend, alsook psychologische ondersteuning en monito-
ring verstrekt, zowel voor volwassenen als voor kinderen.
Onder eenzelfde dak kan een slachtoffer medische zorg en
psychologische ondersteuning en begeleiding krijgen,
wordt er een forensisch onderzoek gestart en kan het
slachtoffer een klacht neerleggen bij de politie met behulp
van een speciaal opgeleide zedeninspecteur. De zorg wordt
verleend door speciaal daartoe opgeleide forensisch ver-
pleegkundigen die nauw samenwerken met specialisten als
spoedartsen, gynaecologen, urologen, pediaters, geriaters
en psychiaters. Er werken ook speciaal opgeleide ZSG-
psychologen.

Dans le même esprit, le modèle du Family Justice Center
(FJC) développé au nord du pays (et prochainement géné-
ralisé) permet également la prise en charge de la victime en
un lieu unique. Le FJC centralise en effet sur un même lieu
des services d'aide de première ligne pour répondre aux
besoins primordiaux des personnes vivant une situation de
violences conjugales et intrafamiliales (sexuelles ou non).
Cette offre de services propose de l'aide sociale, médicale,
juridique, psychologique/thérapeutique, par la présence de
services spécialisés dans l'accompagnement des victimes,
des auteurs et des enfants. Ce type de dispositif renforce les
politiques intégrées de la prise en charge des cas de vio-
lences conjugales et intrafamiliales ainsi que le travail
davantage axé sur la multidisciplinarité avec une attention
toute particulière à la protection des victimes.

In diezelfde geest kunnen slachtoffers ook op één plek
worden opgevangen in het Family Justice Center (FJC),
een model dat in het noorden van het land is ontwikkeld
(en binnenkort wordt veralgemeend). Het FJC brengt
namelijk op één plek verschillende diensten voor eerste-
lijnsbijstand bijeen om te voldoen aan de belangrijkste
behoeften van personen die een situatie van partner- of int-
rafamiliaal geweld (al dan niet van seksuele aard) doorma-
ken. Er wordt sociale, medische, juridische en
psychologische/therapeutische bijstand verstrekt door
diensten die zich specifiek toespitsen op de begeleiding
van slachtoffers, daders en kinderen. Dit soort voorziening
versterkt de geïntegreerde aanpak van partner- en intrafa-
miliaal geweld alsook het meer multidisciplinaire werk
met bijzondere aandacht voor de bescherming van slacht-
offers.
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Je travaille également sur une réforme du droit pénal
sexuel. En conséquence, nous ne nous contenterons pas
seulement d'imposer des sanctions plus sévères, mais nous
modifierons également le concept de consentement. C'est
une autre étape très importante dans la lutte contre le viol.
Le fait qu'un plus grand nombre d'affaires de viol donnent
lieu à des poursuites efficaces, comme ce fut le cas dans le
cadre du projet Code 37 à Anvers, est également un signal
important pour les victimes, qui doivent porter plainte.

Ik werk eveneens aan een hervorming van het seksueel
strafrecht. We zullen niet alleen strengere sancties opleg-
gen, maar ook het begrip 'toestemming' veranderen. Dat
vormt een andere wezenlijke stap in de bestrijding van ver-
krachting. Het gegeven dat er op meer verkrachtingszaken
een effectieve vervolging volgt, zoals het geval was in het
kader van het project Code 37 te Antwerpen, is eveneens
een belangrijk signaal voor slachtoffers, die er goed aan
doen om een klacht in te dienen.

2. Le gouvernement fait de la lutte contre la violence de
genre une priorité. Plusieurs axes seront développés. Pre-
mièrement, comme indiqué ci-dessus, les discussions
reprendront en ce qui concerne la réforme du Code pénal.
Dans ce contexte, un avis complémentaire de la commis-
sion d'experts sur le féminicide sera demandé.

2. De regering maakt een prioriteit van de bestrijding van
gendergerelateerd geweld. Er zullen verschillende beleids-
lijnen worden uitgewerkt. Ten eerste zullen, zoals hierbo-
ven vermeld, de gesprekken over de hervorming van het
Strafwetboek worden hervat. In het kader daarvan zal er
bijkomend advies van de expertencommissie over femini-
cide worden gevraagd.

Récemment, le gouvernement a adopté un plan d'action
fédéral de lutte contre les violences de genre et intrafami-
liales à la suite de la 2ème vague COVID-19. Dans ce plan,
il est demandé aux procureurs de continuer à considérer les
cas de violence comme une priorité, entre autres en obser-
vant strictement les directives déjà émises dans ce
contexte. Une nouvelle directive est en cours de finalisa-
tion concernant l'audition audiovisuelle des victimes et des
témoins de violence.

Onlangs heeft de regering een federaal actieplan ter
bestrijding van gendergerelateerd en intrafamiliaal geweld
aangenomen naar aanleiding van de tweede coronagolf. In
dat plan wordt aan de parketten gevraagd om gevallen van
geweld als prioriteit te blijven beschouwen, door onder
meer de reeds uitgevaardigde richtlijnen in dit kader strikt
na te leven. Thans wordt de laatste hand gelegd aan een
nieuwe richtlijn met betrekking tot het audiovisueel ver-
hoor van slachtoffers en getuigen van geweld.

3. Différentes mesures sont en cours ou à l'étude. Comme
dit précédemment, les Centres de prise en charge des vio-
lences sexuelles (CPVS) seront multiplié passant de trois
actuellement à six cette année et dix avant la fin de cette
législature. Le développement des Family Justice Centers
et l'approche en chaine pour la violence sexuelle dans un
contexte familial sera également à l'ordre du jour.

3. Verschillende maatregelen worden thans uitgewerkt of
onderzocht. Zoals reeds vermeld, zal het aantal Zorgcentra
na Seksueel Geweld (ZSG's) worden uitgebreid, van drie
op dit ogenblik tot zes nog dit jaar en tot tien vóór het einde
van deze regeerperiode. De uitbouw van de Family Justice
Centers en de ketenaanpak voor seksueel geweld in een
familiale context zullen eveneens op de agenda staan.

Dans certains cas, les victimes peuvent également
demander une indemnisation financière au Fonds d'aide
aux victimes. Nous examinons actuellement comment nous
pouvons offrir ces informations à la victime de manière
plus transparente et comment nous pouvons réduire le
temps de traitement de cette procédure.

In bepaalde gevallen kunnen de slachtoffers ook een
financiële vergoeding vragen bij het Slachtofferfonds.
Thans bekijken we hoe we die informatie transparanter aan
het slachtoffer kunnen verstrekken en hoe we de afhande-
lingstijd van die procedure kunnen verkorten.
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DO 2020202107827
Question n° 297 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107827
Vraag nr. 297 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les suicides en prison (QO 12865C). Zelfmoorden in de gevangenis. (MV 12865C)
J'ai récemment pris connaissance du nombre de suicides

dans les prisons et ces chiffres m'interpellent. En dix ans,
pas moins de 327 détenus ont mis fin à leur vie, ce qui est
un taux de suicide assez élevé. Selon mes informations,
entre 50 et 60 % des détenus sont fragile d'un point de vue
psychologique.

Ik ben onlangs het aantal zelfmoorden in de gevangenis-
sen te weten gekomen en dat cijfer verontrust me. In tien
jaar tijd hebben er niet minder dan 327 gedetineerden een
eind gemaakt aan hun leven, wat een redelijk hoog zelf-
moordcijfer is. Volgens mijn informatie is 50 à 60 % van
de gedetineerden mentaal kwetsbaar.

Comme il est quasi impossible de priver les détenus de
matériel leur pouvant être utile dans la tentative de suicide,
il faudrait trouver d'autres moyens pour lutter contre cette
problématique. Par exemple en améliorant la détection de
profils à risque. Il faudrait également pouvoir plus facile-
ment avoir accès à des soins psychologiques sécurisés.

Aangezien het zo goed als onmogelijk is om gedetineer-
den alle zaken te ontnemen die ze zouden kunnen gebrui-
ken voor een zelfmoordpoging, moeten er andere middelen
gevonden worden om deze problematiek te bestrijden, bij-
voorbeeld een betere screening van risicoprofielen. Ze zou-
den ook gemakkelijker toegang tot beveiligde
psychologische zorg moeten kunnen krijgen.

Depuis le début du confinement, la Ligue des droits
humains a lancé la ligne Info'Prison sur laquelle les déte-
nus en souffrance psychologique peuvent se manifester. Ils
reçoivent quelques appels inquiétants par semaine.

Bij het begin van de lockdown heeft de Ligue des droits
humains de telefoonlijn Info'Prison gelanceerd, waar gede-
tineerden die psychisch lijden zich kunnen melden. Op die
lijn lopen er elke week enkele verontrustende oproepen
binnen.

1. Comment lutter désormais contre les suicides en pri-
son?

1. Hoe kunnen zelfmoorden in de gevangenissen tegen-
gegaan worden?

2. Un suivi psychologique plus impliqué et un renforce-
ment de la détection de profils à risque sont-ils envisagés?

2. Wordt er gedacht aan een meer geëngageerde psycho-
logische follow-up en een verscherpte screening van risi-
coprofielen?

3. Quid des personnes appelant Info'Prison? Sont-ils pris
en charge suite à l'appel?

3. Hoe staat het met de mensen die naar Info'Prison
gebeld hebben? Krijgen ze naar aanleiding van hun oproep
de gepaste begeleiding?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 février 2021, à
la question n° 297 de madame la députée Kattrin Jadin
du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 februari 2021,
op de vraag nr. 297 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 03 februari
2021 (Fr.):

1 et 2. J'ai eu l'occasion le 6 janvier 2021 de répondre à
une question de Mme Claire Hugon portant sur la même
problématique. Au risque dès lors de me répéter, je tiens à
souligner, comme mon prédécesseur, que le suicide est une
problématique compliquée et que si c'est déjà le cas dans la
société libre, c'est encore plus vrai en prison.

1 en 2. Op 6 januari 2021 heb ik geantwoord op een
vraag van mevrouw Claire Hugon over dezelfde problema-
tiek. Met het risico mezelf dus te herhalen, wil ik, net als
mijn voorganger, benadrukken dat zelfmoord een ingewik-
kelde problematiek is. Dat is reeds het geval in de vrije
samenleving, maar nog meer in de gevangenis.

Des efforts importants sont faits tant au sein des prisons
qu'au niveau de l'administration centrale pour essayer de
lutter au mieux contre ce risque.

Zowel binnen de gevangenissen als op het niveau van de
centrale administratie worden er grote inspanningen gele-
verd om het risico op zelfmoord zoveel mogelijk te beper-
ken.
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En plus de figurer dans la politique journalière des éta-
blissements, des actions concrètes sont entreprises comme
la vigilance accrue des services médicaux et psychoso-
ciaux dès l'accueil du détenu, des contrôles visuels accrus
quand de tels risques sont signalés, un cours de prévention
du suicide dispensé lors de la formation de base des agents
ou encore une formation spécifique "Prévention du sui-
cide" qui peut être suivie dans le cadre de la formation
continue.

Naast het dagelijkse beleid dat ter zake in de inrichtingen
wordt gevoerd, worden ook concrete acties ondernomen,
zoals de verhoogde waakzaamheid van de medische en
psychosociale diensten vanaf het onthaal van de gedeti-
neerde, meer visuele controles wanneer dergelijke risico's
worden gemeld, een cursus zelfmoordpreventie die wordt
gegeven in het kader van de basisopleiding van de perso-
neelsleden of een specifieke opleiding 'Zelfmoordpreven-
tie' die kan worden gevolgd in het kader van de permanente
vorming.

Par ailleurs, les services d'aide aux détenus des Commu-
nautés sont également des partenaires importants dans la
prévention mise en place avec, par exemple, la création de
dépliants ou l'aide à l'élaboration de formations.

De diensten van de gemeenschappen voor hulpverlening
aan gedetineerden zijn bovendien ook belangrijke partners
bij de georganiseerde preventie, omdat ze bijvoorbeeld fol-
ders maken of helpen bij de ontwikkeling van opleidingen.

Je tiens d'ailleurs à signaler que suite à la Conférence
Interministérielle d'octobre 2017, le ministre en charge des
maisons de Justice de la Fédération Wallonie-Bruxelles a
manifesté sa volonté de s'intéresser à la problématique du
suicide en milieu carcéral.

Ik wil overigens opmerken dat de minister belast met de
justitiehuizen van de Federatie Wallonië-Brussel naar aan-
leiding van de Interministeriële Conferentie van oktober
2017 te kennen heeft gegeven dat hij aandacht wil schen-
ken aan de zelfmoordproblematiek in de gevangenissen.

C'est dans ce contexte que la CAAP (la Concertation des
Associations Actives en Prison) a obtenu en 2018 une sub-
vention en vue de développer une mission de prévention du
suicide dans les prisons de Wallonie et de Bruxelles.
L'administration pénitentiaire a activement participé en
tant que partenaire à cette mission. Les travaux des divers
ateliers de réflexion mis en place ont ainsi permis de défi-
nir diverses pistes d'action qu'il conviendra d'examiner.

Het is in die context dat het CAAP (Concertation des
Associations Actives en Prison) in 2018 een subsidie heeft
gekregen om een opdracht inzake zelfmoordpreventie uit
te werken in de gevangenissen in Wallonië en Brussel. De
penitentiaire administratie heeft als partner actief meege-
werkt aan die opdracht. Tijdens de werkzaamheden in de
verschillende reflectieworkshops die werden georgani-
seerd, konden diverse mogelijke acties worden vastgesteld
die moeten worden onderzocht.

3. Enfin, depuis le début du confinement instauré en vue
de lutter contre la pandémie du coronavirus, plusieurs
organisations ont mis à disposition des numéros de télé-
phone gratuits en vue de faciliter l'écoute des détenus. Je
pense ici notamment à l'Exécutif des Musulmans de Bel-
gique et aux différents services d'aide aux détenus.

3. Sinds het begin van de lockdown die is ingevoerd ter
bestrijding van de coronapandemie, hebben verschillende
organisaties ten slotte gratis telefoonnummers ter beschik-
king gesteld, zodat de gedetineerden gemakkelijker gehoor
kunnen vinden. Ik denk daarbij onder meer aan het Execu-
tief van de Moslims van België en de verschillende dien-
sten voor hulpverlening aan gedetineerden.

Je constate que les détenus, qui ont désormais presque
tous un téléphone dans leur cellule, font usage de ces
numéros gratuits et je m'en réjouis. L'administration péni-
tentiaire n'a bien entendu aucune idée de la nature de ces
communications et elle n'est donc pas en mesure de déter-
miner les suites qui pourraient y être réservées. Ceci vaut
pour la ligne "Info'Prison" comme pour les autres.

Ik stel met tevredenheid vast dat de gedetineerden, die
inmiddels bijna allemaal een telefoon in hun cel hebben,
gebruik maken van die gratis nummers. De penitentiaire
administratie heeft uiteraard geen enkel idee van de aard
van die oproepen en is dus niet in staat om de gevolgen te
bepalen die daaraan zouden kunnen worden gegeven. Dat
geldt zowel voor de lijn Info'Prison als voor de andere lij-
nen.
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DO 2020202107829
Question n° 298 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107829
Vraag nr. 298 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'échange de données ADN (QO 12864C). Uitwisseling van DNA-gegevens. (MV 12864C)
Récemment, la Belgique s'est félicitée de la coopération

en terme d'échange automatique des données ADN avec le
Royaume-Uni. Grâce à cette nouvelle entente qui date de
décembre 2020, pas moins de 312 suspects belges ont pu
être identifiés au Royaume-Uni. Avec d'autres pays euro-
péen, la Belgique se trouve déjà en échange données grâce
au Traité de Prüm.

België was onlangs erg verheugd over de samenwerking
met het Verenigd Koninkrijk op het vlak van de automati-
sche uitwisseling van DNA-gegevens. Dankzij dat nieuwe
akkoord, dat in december 2020 gesloten werd, konden er
niet minder dan 312 Belgische verdachten geïdentificeerd
worden in het Verenigd Koninkrijk. Met andere Europese
landen wisselt België al langer gegevens uit dankzij het
Verdrag van Prüm.

Dans un futur proche, la Belgique vise à trouver un
accord d'échange de données avec les quatre pays suivants:
l'Irlande, le Danemark, la Hongrie et la Chypre. Surtout
dans le futur lorsque tous les pays partenaires disposeront
d'une vaste banque de données, cette forme d'échange
pourrait vraiment faciliter la tâche des services de police.

In de nabije toekomst wil België een gegevensuitwisse-
lingsovereenkomst sluiten met de volgende vier landen:
Ierland, Denemarken, Hongarije en Cyprus. Vooral in de
toekomst, wanneer alle partnerlanden over een uitgebreide
gegevensdatabank zullen beschikken, zou een dergelijke
uitwisseling de taak van de politiediensten werkelijk kun-
nen vergemakkelijken.

1. Que se passe-t-il lorsqu'une personne ayant commis un
crime en Belgique est repérée dans un autre pays grâce à
l'échange ADN?

1. Wat gebeurt er wanneer een persoon die in België een
misdrijf heeft gepleegd opgespoord wordt in een ander
land dankzij de uitwisseling van DNA-gegevens?

2. Existe-t-il également un accord d'extradition avec ces
pays partenaires en cas d'arrestation pour un crime qui n'a
pas été commis dans le pays d'arrestation?

2. Bestaat er ook een uitleveringsakkoord met die part-
nerlanden wanneer er iemand gearrresteerd wordt voor een
misdaad die niet gepleegd werd in het land van aanhou-
ding?

3. Pour quand pouvons-nous espérer qu'un accord soit
trouvé avec les quatre pays européen en question?

3. Wanneer mag er een akkoord verwacht worden met de
vier Europese landen in kwestie?

4. Qu'en est-il de coopération d'échange automatique des
données ADN avec des pays hors de l'Europe?

4. Hoe staat het met de samenwerking op het vlak van de
automatische uitwisseling van DNA-gegevens met landen
buiten Europa?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 février 2021, à
la question n° 298 de madame la députée Kattrin Jadin
du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 februari 2021,
op de vraag nr. 298 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 03 februari
2021 (Fr.):

1. Le magistrat titulaire du dossier belge dispose initiale-
ment, soit d'un profil de trace ADN non identifié, soit d'un
profil correspondant à une personne déjà identifiée en Bel-
gique. Ce magistrat sera mis au courant du fait que l'ADN
de son suspect a matché avec un ADN retrouvé dans un
autre État membre Prüm (+ Royaume-Uni), soit par la cel-
lule nationale ADN (si l'identité ADN est déjà connue en
Belgique), soit directement par les banques de données
ADN de l'INCC (si l'identité ADN n'est pas connue en Bel-
gique). Ce magistrat peut alors demander aux services de
police de localiser l'intéressé par application des méca-
nismes de la Décision-cadre suédoise. Cette opération peut
être réalisée dans un court délai.

1. De magistraat-titularis van het Belgische dossier
beschikt aanvankelijk ofwel over een niet-geïdentificeerd
DNA-sporenprofiel ofwel over een profiel dat overeen-
stemt met een persoon die reeds in België is geïdentifi-
ceerd. Wanneer er een match is tussen het DNA van zijn
verdachte en DNA dat in een andere door het Verdrag van
Prüm gebonden lidstaat (+ Verenigd Koninkrijk) is gevon-
den, wordt die magistraat daarvan op de hoogte gebracht
door ofwel de nationale DNA-cel (indien de DNA-identi-
teit in België reeds bekend is), ofwel rechtstreeks door de
DNA-gegevensbanken van het NICC (indien de DNA-
identiteit niet in België bekend is). Die magistraat kan de
politiediensten dan verzoeken om de betrokkene te lokali-
seren door toepassing van de mechanismen van het
Zweeds Kaderbesluit. Die operatie kan op korte tijd wor-
den uitgevoerd.

Ensuite, soit le suspect est identifié et localisé et son
extradition peut être demandée sur base d'un mandat d'arrêt
européen (identité connue), soit un complément d'informa-
tions judiciaires peut être demandé (son identité par
exemple) sur base d'une Décision d'enquête européenne ou
d'une demande d'entraide judiciaire internationale suivant
le pays concerné.

Vervolgens wordt ofwel de verdachte geïdentificeerd en
gelokaliseerd en kan zijn uitlevering worden gevraagd op
grond van een Europees aanhoudingsbevel (identiteit
bekend), ofwel kan aanvullende gerechtelijke informatie
worden gevraagd (zijn identiteit bijvoorbeeld) op grond
van een Europees onderzoeksbevel of een verzoek tot
wederzijdse internationale rechtshulp naargelang het
betrokken land.

2. Dans les relations avec l'Irlande, le Danemark, la Hon-
grie et Chypre, l'extradition a été remplacée par le méca-
nisme du mandat d'arrêt européen, qui repose sur un
principe de confiance mutuelle entre États membres de
l'Union européenne.

2. In de relaties met Ierland, Denemarken, Hongarije en
Cyprus werd de uitlevering vervangen door het mecha-
nisme van het Europees aanhoudingsbevel, dat berust op
een beginsel van wederzijds vertrouwen tussen de lidstaten
van de Europese Unie.

Le mandat d'arrêt européen est une procédure judiciaire
transfrontière simplifiée de remise aux fins de l'exercice de
poursuites pénales ou de l'exécution d'une peine ou d'une
mesure de sûreté privatives de liberté. Un mandat d'arrêt
européen émis par une autorité judiciaire d'un pays de
l'Union européenne est valable sur l'ensemble du territoire
de l'UE, quel que soit l'endroit où les faits ont été commis.

Het Europees aanhoudingsbevel is een vereenvoudigde
grensoverschrijdende gerechtelijke overleveringsproce-
dure met het oog op de instelling van strafvervolging of de
tenuitvoerlegging van een vrijheidsbenemende straf of vei-
ligheidsmaatregel. Een Europees aanhoudingsbevel dat
door een rechterlijke autoriteit van een land van de Euro-
pese Unie wordt uitgevaardigd, geldt voor het hele grond-
gebied van de EU, ongeacht de plaats waar de feiten
werden gepleegd.

Le mécanisme du mandat d'arrêt européen fonctionne
depuis le 1er janvier 2004. Il a remplacé les longues procé-
dures d'extradition qui existaient entre les pays de l'UE.

Het mechanisme van het Europees aanhoudingsbevel is
sinds 1 januari 2004 in werking. Het is in de plaats geko-
men van de lange uitleveringsprocedures die tussen de EU-
landen bestonden.
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3. Les dates sont déterminées en concertation entre la cel-
lule nationale ADN (parquet fédéral), l'Institut national de
Criminalistique et de Criminologie (INCC) et la police
fédérale. Elles dépendent également de la collaboration du
pays concerné. Quant à la Hongrie, les échanges de don-
nées ADN ont démarré le lundi 18 janvier de cette année.
Ces échanges ont donné lieu à 47 correspondances avec
des profils ADN belges.

3. De data zijn vastgelegd in overleg met de nationale
DNA-cel (federaal parket), het Nationaal Instituut voor
Criminalistiek en Criminologie (NICC) en de federale
politie. Ze hangen ook af van de samenwerking met het
betrokken land. Wat Hongarije betreft, is de uitwisseling
van DNA-gegevens op maandag 18 januari van dit jaar van
start gegaan. Die uitwisseling heeft geleid tot 47 overeen-
komsten met Belgische DNA-profielen.

4. A ce jour aucun échange automatisé n'est prévu avec
d'autres pays que les Etats-membres Prüm et le Royaume-
Uni. Une demande de comparaison ADN peut toutefois
toujours être demandée par biais d'une demande d'entraide
judiciaire internationale, ou si d'application, une décision
d'enquête européenne. Ces comparaisons ne sont effec-
tuées que de manière ponctuelle (c'est-à-dire une seule
fois, dans le cadre d'un dossier spécifique, pour un profil
ADN particulier) et la demande doit être envoyée à chaque
pays séparément."

4. Tot op heden is nog in geen enkele geautomatiseerde
uitwisseling met andere landen dan de door het Verdrag
van Prüm gebonden lidstaten en het Verenigd Koninkrijk
voorzien. Er kan echter steeds een verzoek om DNA-ver-
gelijking worden ingediend aan de hand van een verzoek
om wederzijdse internationale rechtshulp of, indien van
toepassing, een Europees onderzoeksbevel. Die vergelij-
kingen worden enkel gericht uitgevoerd (dat wil zeggen
eenmalig, in het kader van een specifiek dossier, voor een
specifiek DNA-profiel) en het verzoek moet aan elk land
afzonderlijk worden overgezonden.

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202107625
Question n° 86 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107625
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?
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